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Chapter Eight





Çré Janmäñöamé-vrata-püjopaväsa-nirüpaëa

Vows, Worship, and Fasting on Çré Janmäñöamé



Text 1



çré-närada uväca 



janmäñöamé-vrataà brühi

     vratänäà vratam uttamam

phalaà jayanté-yogasya

     sämänyena ca sämpratam



     çré-närada uväca-Çré Närada said; janmäñöamé-vratam-the vow of Janmäñöamé; brühi-please tell; vratänäm-of vows; vratam-the vow; uttamam-the best; phalam-the result; jayanté-yogasya-of Jayanté-yoga; sämänyena-in general; ca-and; sämpratam-now.





     Çré Närada said: Now please tell me of the vow of Janmäñöamé, which is the great vow of vows. Please tell me the result attained by following the ceremony of Jayanté-yoga.



Text 2 



ko vä doño 'py akaraëe

     bhojane vä mahä-mune

upaväsa-phalaà kià vä

     jayantyäà ca sammatam



     kaù-what?; vä-or; doñaù-the fault; api-also; akaraëe-in not following; bhojane-in eating; vä-or; mahä-mune-O great sage; upaväsa-phalam-the result of fasting; kim-what?; vä-or; jayantyäm-on Jayanté-yoga; ca-and; sammatam-considered.





     O great sage, what sinful reaction does one meet by not following this vow or by eating on that day? What pious result does one attain by fasting on that day?





Text 3 



vrata-püjä-vidhänaà ca

     samyamasya ca sämpratam

upaväsa-päraëayoù

     su-vicärya vada prabho



     vrata-püjä-vidhänam-following the vow; ca-and; samyamasya-of the day before the vow; ca-and; sämpratam-now; upaväsa-of fasting; päraëayoù-and breaking the fast on the following day; su-vicärya-considering; vada-please tell; prabhaù-O Lord.





     O lord, please describe the result of following this vow, including the rules governing the day before the fast, fasting, and breaking the fast on the following day.



Text 4 



çré-näräyaëa uväca 



kåtvä haviñyaà saptamyäà

     samyataù päraëe tathä

aruëodaya-veläyäà

     samutthäya pare 'hani



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; kåtvä-having done; haviñyam-haviñya; saptamyäm-on the seventh day; samyataù-observing; päraëe-on the next day; tathä-so; aruëodaya-veläyäm-at dawn; samutthäya-rising; pare-the following; ahani-day.





     Çré Näräyaëa Åñi said: On the saptamé (seventh day) and on the day after the fast (the navamé, or ninth day) one should eat haviñya (rice and ghee) only. On the day of Janmäñöamé (the eighth day) one should rise at dawn.





Text 5 



prätaù-kåtyaà samvidhäya

     snätvä saìkalpam äcaret

vratopaväsayor brahman

     çré-kåñëa-préti-hetukam



     prätaù-kåtyam-morning duties; samvidhäya-performing; snätvä-bathing; saìkalpam-determination; äcaret-one should do; vrata-of the vow; upaväsayoù-and the fast; brahman-O brähmaëa; çré-kåñëa-préti-hetukam-to pleaseÇré Kåñëa.





     O brähmaëa, one should rise early, bathe, perform his morning duties, and be determined to follow the vow and the fast for the pleasure of Lord Kåñëa.



Text 6 



manv-ädi-divase präpte

     yat phalaà snäna-püjanaiù

phalaà bhadra-pade 'ñöamyäà

     bhavet koöi-guëaà dvija



     manv-ädi-divase-in a manvantara; präpte-attained; yat-what; phalam-result; snäna-püjanaiù-by bathing and worship; phalam-result; bhadra-pade-in the month of Bhädra (August-September); añöamyäm-on the eigth day; bhavet-is; koöi-guëam-multiplied ten million times; dvija-O brähmaëa.





     O brähmaëa, by bathing and worshiping the Lord during the eighth day (Janmäñöamé) of the month of Bhädra (August-September) one attains the result of bathing and worshiping the Lord for a manvantara.





Text 7 



tasyäà tithau väri-mätraà

     pitåëäà yaù prayacchati

gayä-çräddhaà kåtaà tena

     çatäbdhaà nätra saàçayaù



     tasyäm-on that; tithau-day; väri-mätram-only water; pitåëäm-of the pitäs; yaù-one who; prayacchati-offers; gayä-in Gayä; çräddham-çräddha; kåtam-done; tena-by him; çatäbdham-for a hundred years; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     If on this day one offers only a little water to the pitäs,  he attains the result of performing çräddha at Gayä for a hundred years.



Text 8 



snätvä nitya-kriyäà kåtvä

     nirmäya sütikä-gåham

lauha-khaògaà vahni-jalair

     yuktaà rakñaka-saìghakaiù



     snätvä-bathing; nitya-kriyäm-regular duties; kåtvä-performing; nirmäya-making; sütikä-gåham-a maternity-room; lauha-iron; khaògam-sword; vahni-with fire; jalaiù-and water; yuktam-endgaged; rakñaka-saìghakaiù-with guards.





     On that day, after bathing and performing his regular duties, a wise person should arrange for a maternity-room, place in it water, fire, and an iron sword, post guards, . . .





Text 9 



tatra dravyaà bahu-vidhaà

     näòi-cchedana-karttanim

dhätré-svarüpaà näréà ca

     yatnataù sthäpayed budhaù



     tatra-there; dravyam-something; bahu-vidham-many kinds; näòi-cchedana-karttanim-to cut the umbilical cord;  dhätré-svarüpaà närém-a midwife; ca-and; yatnataù-carefully; sthäpayet-should place; budhaù-wise.





 . . . place many things there, place there an instrument for cutting the umbilical cord, have a midwife there, . . .



Text 10 



püjä-dravyäni cärüëi

     sopacäräëi ñoòaça

phaläny añöau ca miñöäni

     dravyäny eva hi närada



     püjä-dravyäni-things for worship; cärüëi-beautiful; sopacäräëi-with worship; ñoòaça-sixteen; phaläny-fruits; añöau-eight; ca-and; miñöäni-sweet; dravyäny-things; eva-indeed; hi-indeed; närada-O närada.





 . . . place there, O Närada, sixteen articles for worshiping the Lord, eight fruits and candies, . . .





Text 11 



jäti-phalaà ca kakkolaà

     däòimbaà çréphalaà tathä

närikelaà ca jambéraà

     kuñmäëòaà ca manoharam



     jätiphalam-jatiphala; ca-and; kakkolam-kakkola; däòimbam-pomegranate; çréphalam-Çréphala; tathä-so; närikelam-coconut; ca-and; jambéram-jambira; kuñmäëòam-kusmanda; ca-and; manoharam-beautiful.





 . . . the eight fruits and candies being jätiphala, kakkola, pomegranate, çréphala, coconut, jambéra, kuñmäëòa, and manohara, . . .





Texts 12 and 13 





äsanaà väsanaà padyaà

     madhuparkaà tathaiva ca

arghyam äcamanéyaà ca

     snänéyaà çayanaà tathä



gandha-puñpaà ca naivedyaà

     tämbülam anulepanam

dhüpa-dépau bhüñaëaà cai-

     vopcäräëi ñoòaça



     äsanam-a seat; väsanam-garments; padyam-padya; madhuparkam-madhuparka; tathä-so; eva-indeed; ca-and; arghyam-arghya; äcamanéyam-acamana water; ca-and; snänéyam-water for bathing; çayanam-a bed; tathä-so; gandha-puñpam-fragrances and flowers; ca-and; naivedyam-offering of food; tämbülam-betelnust; anulepanam-ointments; dhüpa-incense; dépau-lamps; bhüñaëam-oprnaments; ca-and; upcäräëi-articles; ñoòaça-sixteen.





 . . . and the sixteen articles for worship being a sitting place, garments, padya, madhuparka, arghya, water for äcamana, water for bathing, a bed, fragrances, flowers, food-offerings, betelnuts, ointments, incense, lamps, and ornaments, . . .



Text 14 



päda-prakñälanaà kåtvä

     dhåtvä dhaute ca väsasé

äcamya cäsane sthitvä

     svasti-väcana-pürvakam



     päda-prakñälanam-washing the feet; kåtvä-doing; dhåtvä-taking; dhaute-clean; ca-and; väsasé-garments; äcamya-sipping water; ca-and; äsane-on the seat; sthitvä-sitting; svasti-väcana-pürvakam-saying the word svasti.





 . . . wash his feet, put on clean clothes, perform äcamana, say the word "svasti", sit on the seat, . . .





Text 15 



ghaöasyäropaëaà kåtvä

     sampüjya païca devatäù

ghaöa ävähanaà kåtvä

     çré-kåñëaà parameçvaram



     ghaöasya-of a pot; äropaëam-placing; kåtvä-having done; sampüjya-worshiping; païca devatäù-the five deities; ghaöe-on the pot; ävähanam-inviting; kåtvä-doing; çré-kåñëam--Çré Kåñëa; parameçvaram-the Supreme Personality of Godhead.





 . . . place a pot there, worship the five deities, invite Çré Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, to appear there, . . .



Text 16 



vasudevaà devakéà ca

     yaçodäà nandam eva ca

rohiëéà baladevaà ca

     ñañöhé-devéà vasundharäm



     vasudevam-Vasudeva; devakém-Devaké; ca-and; yaçodäm-Yaçodä; nandam-Nanda; eva-indeed; ca-and; rohiëém-Rohiëé; baladevam-Balaräma;ca-and; ñañöhé-devém-Goddess ññöé; vasundharäm-the earthj-goddess.





 . . . invite Vasudeva, Devaké, Yaçodä, Nanda, Rohiëé, Balaräma, Goddess Ñañöhé, Goddess Vasundharä, . . .





Text 17 



rohiëéà caiva brahmäëaà

     añöaméà sthäna-devatäm

açvatthäma-balé caiva

     hanumantaà vibhéñaëam



     rohiëém-Rohiëé; ca-and; eva-indeed; brahmäëam-Brahmä; añöamém-Añöhamé; sthäna-devatäm-the goddess of that place; açvatthäma-Açvatthämä; balé-Bali; ca-and; eva-indeed; hanumantam-Hanumän; vibhéñaëam-Vibhéñaëa.





 . . . Rohiëé, Brahmä, Añöhamé, the Sthäna-devatä, Açvatthämä, Bali, Hanumän, Vibhéñaëa, . . .



Text 18 



kåpaà paraçurämaà ca

     vyäsadevaà måkaëòujam

sarvam ävähanaà kåtvä

     dhyänaà kuryäd dhares tathä



     kåpam-Kåpäcärya; paraçurämam-Paraçuräma; ca-and; vyäsadevam-Vyäsadeva; måkaëòujam-Märkaëòeya; sarvam-all; ävähanam-manifestation; kåtvä-doing; dhyänam-meditation; kuryät-should do; dhareù-of Lord Kåñëa; tathä-thus.





 . . . Kåpäcärya, Paraçuräma, Vyäsadeva, and Märkaëòeya, and then meditate on Lord Kåñëa.





Text 19 



puñpakaà mastake nyasya

     punar dhyäyed vicakñaëaù

dhyänaà ca säma-vedoktaà

     çåëu vakñyämi närada 

brahmaëä kathitaà pürvaà 

     kumäräya mahätmane



     puñpakam-a flower; mastake-to the head; nyasya-placing; punaù-again; dhyäyet-should meditate; vicakñaëaù-wise; dhyänam-meditation; ca-and; säma-vedoktam-spoken in the Säma Veda; çåëu-please listen; vakñyämi-I will speak; närada-O Närada; brahmaëä-by Brahmä; kathitam-spoken; pürvam-before; kumäräya-to the Kumära; mahätmane-the great soul.





     Then a wise person should place a flower to his head and meditate on the description of the Lord spoken in the Säma Veda. O Närada, please listen and I will tell you that description, which Lord Brahmä told the Kumäras in ancient times.



Text 20 



bälaà nélämbudäbham atiçaya-ruciraà smera-vakträmbujaà taà

     brahmeçänanta-dharmaiù kati kati divasaiù stuyamänaà paraà yat

dhyänäsädhyaà åñéndrair muni-manuja-varaiù siddha-saìghair asädhyaà

     yogéndräëäm acintyam atiçayam atulaà säkñi-rüpaà bhaje 'ham



     bälam-a child; nélämbudäbham-splendid as a dark monsoon cloud; atiçaya-ruciram-very handsome; smera-vakträmbujam-His lotus face smiling; tam-to HIm; brahmeçänanta-dharmaiù-by Brahmä, Çiva, Çeña, and Yama; kati kati-how many?; divasaiù-with days; stuyamänam-being praised; param-great; yat-what; dhyäna-by meditation; asädhyam-unattainable; åñéndraiù-by the kings of sages; muni-manuja-varaiù-by the best of sages and human beings; siddha-saìghaiù-by the siddhas; asädhyam-unattainable; yogéndräëäm-of the kings of yogis; acintyam-untinkable; atiçayam-great; atulam-incomparable; säkñi-rüpam-the witness; bhaje-worship; aham-I.





     I worship the Supreme Personality of Godhead, who is an infant boy, who is splendid as a dark monsoon cloud, who is very handsome, whose lotus face is smiling, whom Brahmä, Çiva, Çeña, and Yama glorified for how many days?, whom the kings of sages cannot approach in their meditations, whom the munis, siddhas, and sons of Manu cannot attain, whom the kings of the yogés cannot imagine in their thoughts, who is the greatest, who is without peer, who is all-seeing witness.





Text 21 



dhyätvä puñpaà ca dattvä tu

      tat sarvaà mantra-pürvakam

dattvä vraté vrataà kuryäc

     chånu mantraà yathä-kramam



     dhyätvä-meditating; puñpam-the flower; ca-and; dattvä-placing; tu-inded; tat-that; sarvam-all; mantra-pürvakam-previous mantra; dattvä-placing; vraté-following the vow; vratam-the vow; kuryät-should do; çånu-please hear; mantram-the mantra; yathä-kramam-the sequence.





     The follower of this vow should thus meditate on the Lord. Then, reciting mantras, he should offer the flower and all the other articles to the Lord. Please hear these mantras.



Text 22 



äsanaà sarva-çobhäòhyaà

     sad-ratna-maëi-nirmitam

vicitritaà ca citreëa

     gåhyatäà çobhanaà hare



     äsanam-a seat; sarva-çobhäòhyam-all-beautiful; sad-ratna-maëi-nirmitam-made of precious jewels; vicitritam-wonderful; ca-and; citreëa-with pictures and designs; gåhyatäm-please accept; çobhanam-beautiful; hare-O Lord Kåñëa.





     Here are the mantras: O Lord Kåñëa, please accept this all-beautiful jewel throne, wonderfully decorated with graceful and colorful pictures and designs.





Text 23 



vasanaà vahni-çaucaà ca

     nirmitaà viçvakarmaëä

pratapta-svarëa-khacitaà

     citritaà gåhyatäà hare



     vasanam-garments; vahni-fire; çaucam-pure; ca-and; nirmitam-made; viçvakarmaëä-by Viçvakarmä; pratapta-svarëa-khacitam-studded with pure gold; citritam-wonderful and colorful; gåhyatäm-please accept; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept these wonderful and colorful garments pure as fire and made by Viçvakarmä from threads of pure gold. 



Text 24 



päda-prakñälanärthaà ca

     svarëa-pätra-sthitaà jalam

pavitraà nirmalaà cäru

     puñpaà padyaà ca gåhyatäm



     päda-prakñälanärtham-to wash the feet; ca-and; svarëa-pätra-sthitam-a golden pot; jalam-water; pavitram-pure; nirmalam-free of impurity; cäru-beautiful; puñpam-flower; padyam-for the feet; ca-and; gåhyatäm-please accept..





     O Lord Kåñëa, please accept this golden pot filled with water to wash Your feet. Please accept this pure padya water and this beautiful flower.





Text 25



madhu-sarpir-dadhi-kñéra-

     çarkarä-samyutaà param

svarëa-pätra-sthitaà deyaà

     sädhäraà gåhyatäà hare



     madhu-honey; sarpiù-ghee; dadhi-yogurt; kñéra-milk; çarkarä-sugar; samyutam-endowed; param-great; svarëa-golden; pätra-pot; sthitam-situated; deyam-should be given; sädhäram-with a resting place; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept these gold pots of honey, ghee, yogurt, milk, and sugar.



Text 26



durväkñataà çukla-puñpaà

     svaccha-toya-samanvitam

candanäguru-kastüré-

     sahitaà gåhyatäà hare



     durvä-durva grass; akñatam-whole rice; çukla-puñpam-white flower; svaccha-toya-samanvitam-with clear water; candanäguru-kastüré-sahitam-with sandal, aguru, and musk; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this durvä grass, whole rice, white flower, clear water, sandal, aguru, and musk.





Text 27



su-svädu svaccha-toyaà ca

     väsitaà gandha-vastunä

çuddham äcamanéyaà ca

     gåhyatäà parameçvara



     su-svädu-very sweet; svaccha-toyam-celar water; ca-and; väsitam-scented; gandha-vastunä-with fragrance; çuddham-pure; äcamanéyam-acaman water; ca-and; gåhyatäm-should be acctepted; parameçvara-O Supreme Lord.





     O Supreme Lord, please accept this clear, pure, sweet, scented äcamana water.



Text 28



gandha-dravya-samäyuktaà

     viñëu-tailaà su-väsitam

amälakyä dravaà caiva

     snänéyaà gåhyatäà hare



     gandha-dravya-samäyuktam-scented; viñëu-tailam-Viñëu oil; su-väsitam-scented; amälakyä-with amalaki; dravam-thing; ca-and; eva-indeed; snänéyam-water fro bathing; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this scented Viñëu-oil, amälaké paste, and bath water. 



Text 29



sad-ratna-maëi-säreëa

     racitäà su-manoharäm

chäditäà sukñma-vastreëa

     çayyäà gåhana te hare



     sad-ratna-maëi-säreëa-with the best of jewels; racitäm-made; su-manoharäm-very beautiful; chäditäm-covered; sukñma-vastreëa-with fine cloth; çayyäm-bed; gåhana-please accept; te-of You; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this beautiful bed made of the best of jewels and covered with exquisite cloth.



Text 30 



cürëaà ca våkña-bhedänäà

     mulänäà drava-samyutam

kastüré-rasa-samyuktaà

     gandhaà gåhäëa he hare



     cürëam-crushed; ca-and; våkña-bhedänäm-of different trees; mulänäm-of the roots; drava-samyutam-paste; kastüré-rasa-samyuktam-with musk; gandham-perfume; gåhäëa-please accept; he-O; hare-Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this scented paste made of musk the powdered tree-roots.





Text  31 





puñpaà su-ganda-samyuktaà

     vanaspati-samudbhavam

su-priyaà sarva-devänäà

     gåhyatäà parameçvara



     puñpam-flower; su-ganda-samyuktam-fragrant; vanaspati-samudbhavam-from a tree; su-priyam-dear; sarva-devänäm-of all the demigods; gåhyatäm-may be accepted; parameçvara-O Supreme Lord.

Š



     O Supreme Lord, please accept this fragrant flower so dear to all the demigods and grown from a blossoming tree.





Text  32 





çarkarä-svastikäktaà ca

     miñöa-dravya-samanvitam

su-pakva-phala-samyuktaà

     naivedyaà gåhyatäà hare



     çarkarä-sugar candy; svastika-äktam-and svastyika sweets; ca-and; miñöa-dravya-samanvitam-many sweets; su-pakva-ripe; phala-samyuktam-with fruits; naivedyam-offering of food; gåhyatäm-should be accapted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this offering of ripe fruits, sugar-candy, svastikä candy, and other candies.





Text  33 





laòòukaà modakaà caiva

     sarpiù kñéraà guòaà madhu

navoddhåtaà dadhi takraà

     naivedyaà gåhyatäà hare



     laòòukam-laddus; modakam-modaka; ca-and; eva-indeed; sarpiù-ghee; kñéram-milk; guòam-molasses; madhu-honey; navoddhåtam-fresh; dadhi-yogurt; takram-buttermilk; naivedyam-offering of food; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this laòòu, modaka, ghee, milk, molasses, honey, fresh yogurt, and buttermilk.





Text  34 





tämbülaà bhoga-säraà ca

     karpürädi-samanvitam

mayä niveditaà bhaktyä

     gåhyatäà parameçvara



     tämbülam-betelnuts; bhoga-säram-delicious; ca-and; karpürädi-samanvitam-with camphotr and other scents; mayä-by me; niveditam-offered; bhaktyä-with devotion; gåhyatäm-may be accepted; parameçvara-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept these betelnuts mixed with camphor and other things, which I offer to You with devotion.





Text  35 





candanäguru-kastüré-

     kuìkuma-drava-samyutam

ävéra-cürëaà ruciraà

     gåhyatäà parameçvara



     candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-samyutam-with sandal, aguru, musk, and kuìkuma; ävéra-cürëam-paste; ruciram-beautiful; gåhyatäm-may be accepted; parameçvara-O Supreme Lord.





     O Supreme Lord, please accept this beautiful ävéra powder made with sandal, aguru, musk, and kuìkuma.





Text  36 





taru-bheda-rasotkarño

     gandha-yukto 'gninä saha

su-priyaù sarva-devänäà

     dhüpo 'yaà gåhyatäà hare



     taru-bheda-rasotkarñaù-with the nectar of various trees; gandha-yuktaù-fragrant; agninä-fire; saha-with; su-priyaù-very dear; sarva-devänäm-to all the demigods; dhüpaù-incense; ayam-this; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this incense made by cooking the nectars of many trees, incense very dear to all the demigods.





Text  37 





ghorändhakära-näçaika-

     hetur eva çubhävahaù

su-pradépto dépta-karo

     dépo 'yaà gåhyatäà hare



     ghorändhakära-horrible blinding darkness; näsa-destruction; eka-hetuù-one cause; eva-indeed; çubhävahaù-bringing auspiciousness; su-pradéptaù-splendid; dépta-karaù-illuminating; dépaù-lamp; ayam-this; gåhyatäm-should be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this splendid and auspicious lamp that destroys the terrible blinding darkness.





Text  38 





pavitraà nirmalaà toyaà

     karpürädi-su-väsitam

jévanaà sarva-jévänäà

     pänärthaà gåhyatäà hare



     pavitram-pure; nirmalam-spotless; toyam-water; karpürädi-su-väsitam-fragrant with camphor and other scents; jévanam-the life; sarva-of all; jévänäm-living entities; pänärtham-for drinking; gåhyatäm-shoudl be accepted; hare-O Lord Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, please accept this pure drinking-water scented with camphor and other fragrances, water that is the life of all living entities.





Text  39 





nänä-puñpa-samäyuktaà

     grathitaà sukñma-tantunä

çaréra-bhüñaëa-varaà

     mälyaà ca pratigåhyatäm



     nänä-puñpa-samäyuktam-with various flowers; grathitam-strung; sukñma-tantunä-with a fine thread; çaréra-body; bhüñaëa-varam-ornament; mälyam-excellent garland; ca-and; pratigåhyatäm-should be accepted.





     O Lord Kåñëa, as an ornament for Your transcendental body please accept this garland of many flowers on a fine thread. 





Text  40 





phaläni taru-béjäni

     svädüni sundaräëi ca

vaàça-våddhi-karäëy eva

     gåhyatäà parameçvara



     phaläni-fruits; taru-béjäni-the seeds of trees; svädüni-sweet; sundaräëi-berautiful; ca-and; vaàça-våddhi-karäëy-eéncreasing the family; eva-indeed; gåhyatäm-should be accepted; parameçvara-O Supreme Lord.





     O Supreme Lord, please accept these fruits, which are the seeds of trees, and which make one's dynasty prosper.





Text 41 



dattvä deyäni dravyäni

     püjopayogitäni ca

vrata-sthäna-sthitaà dravyaà

     haraye deyam eva ca



     dattvä-having given; deyäni-worthy to be given; dravyäni-things; püjopayogitäni-proper for worship; ca-and; vrata-sthäna-sthitam-staying in the place of the vow; dravyam-thing; haraye-to Lord Kåñëa; deyam-should be given; eva-indeed; ca-and.





     In this way, at that place, one should offer many appropriate things to Lord Kåñëa.



Text 42 



avahitäàç ca deväàç ca

     pratyekaà püjayed vraté

sampüjya bhakti-bhävena

     dadyät puñpäïjalé-trayam



     avahitän-placed there; ca-and; devän-deities; ca-and; pratyekam-each; püjayet-should worship; vraté-following the vow; sampüjya-worshiping; bhakti-bhävena-with love; dadyät-should place; puñpä{.sy 241}jalé-trayam-three palmfuls of flowers.





     The person following this vow should then devotedly worship the many deities there and then offer them all three palmfuls of flowers.





Texts 43-45 





sunanda-nanda-kumudän

     gopän gopéç ca rädhikäm

gaëeçaà kärttikeyaà ca

     brahmäëaà ca çivaà çiväm



lakñmià sarasvatéà caiva

     dik-päläàç ca gåhäàs tathä

çeñaà sudarçanaà caiva

     pärñada-pravaräàs tathä



sampüjya sarva-deväàç ca

     praëamya daëòavad bhuvi

brähmaëebhyaç ca naivedyaà

     dattvä dadyäc ca dakñiëäm



     sunanda-nanda-kumudän-Sunanda, nanda, and Kumuda; gopän-gopas; gopéç-gopés; ca-and; rädhikäm-Rädhä; gaëeçam-Gaëeça; kärttikeyam-Kärttikeya; ca-and; brahmäëam-Brahmä; ca-and; çivam-Çiva; çiväm-Pärvaté; lakñmim-Lakñmé; sarasvatém-Sarasvaté; ca-and; eva-indeed; dik-pälän-the dik-pälas; ca-and; grahän-the planets; tathä-so; çeñam-Çeña; sudarçanam-Sudarçana; ca-and; eva-indeed; pärñada-pravaräàù-the liberated associates; tathä-so; sampüjya-worshiping; sarva-deväàç-all the deities; ca-and; praëamya-bowing; daëòavat-like a stick; bhuvi-on the ground; brähmaëebhyaç-to the brähmaëas; ca-and; naivedyam-offering of food; dattvä-giving; dadyäc-should give; ca-and; dakñiëäm-dakñiëä.





     In this way one shoudl worship Sunanda, Nanda, Kumuda, the gopas, the gopés, Çré Rädhä, Gaëeça, Kärttikeya, Brahmä, Çiva, Pärvaté, Lakñmé, Sarasvaté, the dik-pälas, the planets, Çeña, Sudarçana, the liberated associates of the Lord, and all the demigods, and one should offer obeisances to them, falling to the ground like a stick. Then one should offer food and dakñiëä to the brähmaëas.





Text 46 



kathäà ca janmädhyäyoktaà

     çåëuyäd bhakti-bhävataù

tadä kuçäsane sthitvä

     kuryäj jägaraëaà vraté



     kathäm-the story; ca-and; janmädhyäyoktam-spoken iun the chaopter about the Lord's birth; çåëuyät-should hear; bhakti-bhävataù-with devotion; tadä-then; kuçäsane-on a kuça seat; sthitvä-sitting; kuryäj-should do; jägaraëam-all-night vigil; vraté-following the vow.





     Then the person following this Janmäñöamé vow should hear the chapter of scripture describing Lord Kåñëa's birth, and then he should, sitting on a seat of kuça grass, keep an all-night vigil.



Text 47 



prabhäte cähnikaà kåtvä

     sampüjya çré-harià sadä

brähmaëän bhojayitvä ca

     cakära hari-kértanam



     prabhäte-at dawn; caù-and; ahnikam-daily duties; kåtvä-doing; sampüjya-worshiping; çré-harim-Lord Kåñëa; sadä-always; brähmaëän-the brähmaëas; bhojayitvä-feeding; ca-and; cakära-did; hari-kértanam-the glorification of Lord Kåñëa.





     At dawn he should perform his regular duties and then he should worship Lord Kåñëa. Then he should feed the brähmaëas and then he should chant the glories of Lord Kåñëa.





Texts 48 and 49 





çré-närada uväca 



vrata-käla-vyavasthäà ca

     vedoktäà sarva-sammatäm

vedäìgaà ca samälocya

     saàhitäà ca purätaném



upaväse jägaraëe

     vrate vä kià phalaà bhavet

kià vä päpaà tatra bhuktvä

     vada veda-vidäà vara



     çré-närada uväca-Çré Närada said; vrata-käla-vyavasthäm-the occasion of this vow; ca-and; vedoktäm-descrived in the Vedas; sarva-sammatäm-concluded; vedäìgam-the Vedäìgas; ca-and; samälocya-seeing; saàhitäm-scripture; ca-anbd; purätaném-ancient; upaväse-in fasting; jägaraëe-in an all-night vigil; vrate-in the vow; vä-and; kim-what?; phalam-result; bhavet-is; kim-whjat?; vä-or; päpam-sin; tatra-there; bhuktvä-eating; vada-please tell; veda-vidäm-of knowers of the Vedas; vara-O best.





     Çré Närada said: When a person follows the Janmäñöamé vow, fasts, and keeps the all-night vigil, what result does he attain? What is the sin one commits by eating on this holy day? O best of the knowers of the Vedas, referring to the Vedas, Vedäìgas, and ancient Saàhitäs, please please describe this.





Text 50 



çré-näräyaëa uväca 



añöamé päda-samyuktä

     rätry-ardhe yadi dåçyate

sä eva mukhya-kälaç ca

     tatra jätaù svayaà hariù



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; añöamé-the eighth day; päda-samyuktä-witha  fourth; rätry-ardhe-in the half of the night; yadi-if; dåçyate-is seen; sä-that; eva-indeed; mukhya-kälaç-prminent time; ca-and; tatra-there; jätaù-born; svayam-personally; hariù-Lord Kåñëa.





     Çré Näräyaëa Åñi said: If (in the dark fortnight of the month of Bhädra) even only a quarter of the añöamé is present at midnight, that day is considered Janmäñöamé, the time when Lord Kåñëa was born.



Text 51 



jayaà puëyaà ca kurute

     jayanté tena sä småtä

tatropoñya vrataà kåtvä

     kuryäj jägaraëaà budhaù



     jayam-victory; puëyam-piety; ca-and; kurute-does; ;jayanté-Jayanté tena-by that; sä-it; småtä-considered; tatra-then; upoñya-fasting; vratam-vow; kåtvä-doing; kuryät-one should do; jägaraëam-all-night vigil; budhaù-wise.





     Because it brings victory (jaya) and piety, this day is called Jayanté. A wise person should fast, follow the Janmäñöamé vow, and keep an all-night vigil on this day.





Text 52 



sarväpavädaù kälo 'yaà

     pradhänaù sarva-sammatäù

iti veda-vidäà väëé

     cety uktä vedhasä purä



     sarva-all; apavädaù-exception; kälaù-tim; ayam-this; pradhänaù-beest; sarva-sammatäù-considered by all; iti-thus; veda-of the Vedas; vidäm-of the knowers; väëé-the words; ca-and; iti-thus; uktä-said; vedhasä-by Brahmä; purä-before.





     This is the most auspicious of all times. The demigod Brahmä and knowers of the Vedas say this.



Text 53 



tatra jägaraëaà kåtvä

     copoñya yad vrataà bhavet

koöi-janmärjität päpän

     mucyate nätra saàçayaù



     tatra-then; jägaraëam-all-night vigil; kåtvä-doing; ca-and; upoñya-fasting; yat-what; vratam-vow; bhavet-should be; koöi-ten million; janma-births; arjität-accumulated; päpän-freom the sins; mucyate-is freed; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     One who fasts, follows the Janmäñöamé vow, and keeps an all-night vigil on this day becomes freed from the sins of ten million births. Of this there is no doubt.





Text 54 



varjanéyä prayatnena

     saptamé-sahitäñöamé

sä sarkñäpi na kartavyä

     saptamé-sahitäñöamé



     varjanéyä-should be rejected; prayatnena-with care; saptamé-the saptamé; sahitä-with; añöamé-añöamé; sä-this; sa-with; åkña-the star; api-also; na-not; kartavyä-should be done; saptamé-the saptamé; sahitä-with; añöamé-the añöamé.





     One should not celebrate Janmäñöamé on an añöamé mixed with the saptamé. Even if the star Rohiëé (is conjoined with the moon) this añöamé is not considered Janmäñöamé.

     

Text 55



aviddhäyäà tu sarkñäyäà

     jäto devaké-nandanaù

veda-vedäìga-gupte 'ti-

     viçiñöe maìgale kñaëe 

vyatéte rohiëérkñe ca 

     vraté kuryäc ca päraëam



     aviddhäyäm-not mixed with the saptamé; tu-indeed; sa-with; åkñäyäm-the star; jätaù-born; devaké-nandanaù-the son of Devaké; veda-vedäìga-in the Vedas and Vedäìgas; gupte-hidden; ati-viçiñöe-exalted; maìgale-auspicious; kñaëe-moment; vyatéte-passed; rohiëérkñe-the star Rohiëé; ca-and; vraté-following the vow; kuryät-should do; ca-and; päraëam-breaking the fast.





     Lord Kåñëa, the son of Devaké, was born on an añöamé unmixed with the saptamé, an añöamé when the star Rohiëé was conjoined with the moon. When this most auspicious moment, an añöamé when the moon is conjoined with Rohiëé, is passed, a person who has followed the Janmäñöamé vow should break his fast.







Text 56 



tithy-ante ca harià småtvä

     kåtvä deväsurärcanam

päraëaà pävanaà puàsäà

     sarva-päpa-praëäçanam



     tithy-ante-at the end of the tithi; ca-and; harim-Lord Kåñëa; småtvä-remembering; kåtvä-doing; deväsurärcanam-worship of the devas and asuras; päraëam-breaking the fast; pävanam-purity; puàsäm-of people; sarva-päpa-praëäçanam-destroying all sins.





     When the tithi of Janmäñöamé is over, one should remember Lord Kåñëa, worship the devas and asuras, and break his fast. Breaking the fast in this way is very purifying and destroys all sins.



Text 57 



upaväsäìga-bhütaà ca

     phala-daà çuddhi-käraëam

sarveñv evopaväçeñu

     divä päraëam iñyate



     upaväsa-fast; aìga-part; bhütam-born; ca-and; phala-dam-giving result; çuddhi-käraëam-purifying; sarveñv-in all; eva-indeed; upaväçeñu-fasts; divä-by day; päraëam-the breaking of the fast; iñyate-is said.





     Breaking the fast in this way, an essential part of the fast, brings purification and the attainment of other results. The breaking of the fast should be performed during daytime.





Text 58 



anyathä phala-häniù syäd

     vrata-dhäraëa-päraëam



     anyathä-otherwise; phala-häniù-the destruction of the results; syät-is; vrata-dhäraëa-päraëam-following the vow and breaking the fast.





     Otherwise, if the fast is not broken during the daytime, the results of fasting, following the Janmäñöamé vow, and breaking the fast are all destroyed.



Text 59



na rätrau päraëaà kuryäd

     åte vai rohiëé-vratät

niçäyäà päraëaà kuryäd

     varjayitvä mahä-niçäm



     na-nopt; rätrau-at night; päraëam-the breaking of the fast; kuryät-should be done; åte-except; vai-indeed; rohiëé-vratät-from  the vow of Rohiëé; niçäyäm-at night; päraëam-breaking of the fast; kuryät-sgould be; varjayitvä-except for; mahä-niçäm-midnight.





     One should not break the fast at night. The only exception is the Rohiëé-vrata, when the fast may be broken at night, but not at midnight.





Text 60 



pürvähne päraëaà çastaà

     kåtvä vipra-surärcanam

sarveñäà sammmataà kuryäd

     åte vai rohiëé-vratam



     pürvähne-in the morning; päraëam-breaking the fast; çastam-glorious; kåtvä-doing; vipra-surärcanam-worshiping the brähmaëas and demigods; sarveñäm-of all; sammmatam-considered; kuryät-should do; åte-except; vai-indeed; rohiëé-vratam-rohiëé-vrata.





     In the morning one should worship the brähmaëas and demigods and then break the fast. All the sainlty persons agree this is the best time to break the fast. Only in the Rohiëé-vrata is it not the best time.



Text 61 



budha-soma-samäyuktä

     jayanté yadi labhyate

na kuryäd garbha-väsaà ca

     tatra kåtvä vrataà vraté



     budha-Mercury; soma-the moon; samäyuktä-with; jayanté-jayanté; yadi-if; labhyate-is attained; na-not; kuryät-should do; garbha-in the womb; väsam-residence; ca-and; tatra-there; kåtvä-having done; vratam-vow; vraté-follower of a vow.





     If follows the Janmäñöamé vow on a Janmäñöamé when Mercury is conjoined with the moon, he will never again enter a mother's womb.





Texts 62 and 63 





udaye cäñöamé kiïcin

     navamé sakalä yadi

bhaved budhendu-samyuktä

     präjapatyarkña-samyutä



api varña-çatenäpi

     labhyate vä na labhyate

vraté ca tad-vrataà kåtvä

     puàsäà koöiù samuddharet



     udaye-in the rising; ca-and; añöamé-the añöamé; ki{.sy 241}cit-something; navamé-the navamé; sakalä-all; yadi-if; bhavet-is; budha-Mercury; indu-the moon; samyuktä-with; präjapatya-åkña-samyutä-with the star Rohiëé; api-even; varña-çatena-with a hundred years; api-even; labhyate-is attained; vä-or; na-not; labhyate-attained; vraté-following a vow; ca-and; tad-vratam-that vow; kåtvä-doing; puàsäm-of people; koöiù-ten million; samuddharet-delivers.





     If on a certain Janmäñöamé the navamé begins at sunrise and the moon is conjoined with Mercury or the star Rohiëé, that Janmäñöamé is very auspicious. Such a Janmäñöamé occurs perhaps in a hundred years. One who follows the Janmäñöamé vow on that day delivers ten million of his relatives.





Text 64 



Šnåëäà vinä vratenäpi

     bhaktänäà vitta-varjität

kåtenaivopaväsena

     préto bhavati mädhavaù



     nåëäm-of people; vinä-without; vratena-a vow; api-even; bhaktänäm-of devotees; vitta-varjität-without wealth; kåtena-done; eva-indeed; upaväsena-by fasting; prétaù-pleased; bhavati-becomes; mädhavaù-Lord Kåñëa.





     Lord Kåñëa is pleased with His devotees that observe the fast of Janmäñöamé, even though, because of not having sufficient wealth, they cannot perform the Janmäñöamé vow.



Text 65 



bhaktyä nänopacareëa

     rätrau jägaraëena ca

phalaà dadäti daityärir

     jayanté-vrata-sambhavam



     bhaktyä-with devotion; nänä-various; upacäreëa-with paraphernalia; rätrau-at night; jägaraëena-with the vigil; ca-and; phalam-result; dadäti-gives; daityäriù-Lord Kåñëa, the enemy of the demons; jayanté-vrata-sambhavam-born from the Janmäñöamé vow.





     To one who follows the vow, worshiping the Lord with various articles and keeping an all-night vigil, Lord Kåñëa, the enemy of the demons, gives the result of following the Janmäñöamé vow.





Text 66 



vitta-çäöhyam akurväëaù

     samyak phalam aväpnuyät

kurväëo vitta-çäthyaà ca

     labhate 'sadåçaà phalam



     vitta-of wealth; çäöhyam-cheating; akurväëaù-not doing; samyak-properly; phalam-fruit; aväpnuyät-should attain; kurväëaù-doing; vitta-wealth; çäthyam-cheating; ca-and; labhate-attains; asadåçaà-not like that; phalam-result.





     A person who observes Janmäñöamé in a way appropriate to his financial means attains the proper result, but a wealthy person who does not observe Janmäñöamé in a way appropriate to his wealth does not attain the same result.



Text 67 



añöamyäm atha rohiëyäà

     na kuryät päraëaà budhaù

hanyät pürva-kåtaà puëyaà

     upaväsärjitaà phalam



     añöamyäm-on Janmäñöamé; atha-the; rohiëyäm-Rohië�; na-not; kuryät-should do; päraëam-breaking the fast; budhaù-wise; hanyät-will destroy; pürva-kåtam-done before; puëyam-piety; upaväsärjitam-earned by fasting; phalam-result.





     A wise person should not break his fast during Janmäñöamé or while the star Rohiëé is still conjoined with the moon. To do that is to destroy his past pious deeds and the transcendental result earned by fasting.





Text 68 



tithir añöa-guëaà hanti

     nakñatraà ca catur-guëaà

tasmät prayatnataù kuryät

     tithi-bhänte ca päraëam



     tithiù-the tithi; añöa-guëam-eight qualities; hanti-destroys; nakñatram-the star; ca-and; catur-guëam-four qualities; tasmät-from that; prayatnataù-with care; kuryät-should do; tithi-bhänte-after the tithi and the star; ca-and; päraëam-breaking the fast.





     Breaking the fast during the tithi of Janmäñöamé destroys one's pious deeds eight times over, and breaking the fast while the star Rohiëé is conjoined with the moon destroys one's pious deeds four times over. Therefore one should be careful to break his fast when Janmäñöamé and the star Rohiëé have passed.



Text 69 



mahä-niçäyäà präptäyäà

     tithi-bhäntaà yadä bhavet

tåtéye 'hni muni-çreñöha

     päraëaà kurute vraté



     mahä-niçäyäm-midnight; präptäyäm-attained; tithi-bhäntam-the tithi and the star; yadä-when; bhavet-is; tåtéye-onm the third; ahni-day; muni-çreñöha-O best of sages; päraëam-breaking the fast; kurute-does; vraté-following the vow.





     O best of sages, when the tithi of Janmäñöamé and the star Rohiëé both end at midnight, a person following the Janmäñöamé vow should break his fast on the third day from Janmäñöamé.





Text 70 



tan-muhürte vyatéte tu

     räträv eva mahä-niçä

labhate brahma-hatyäà ca

     tatra bhuktvä ca närada



     tan-muhürte-that muhürta; vyatéte-passed; tu-indeed; räträv-at night; eva-indeed; mahä-niçä-midnight; labhate-attains; brahma-hatyäm-the sin of killing a brähmaëa; ca-and; tatra-there; bhuktvä-eating; ca-and; närada-O Närada.





     O Närada, one who eats during the midnight of Janmäñöamé attains the sinful reaction of killing a brähmaëa.



Text 71 



go-mäàsa-viì-mütra-samaà

     tämbülaà ca phalaà jalam

puàsäm abhakñyaà çuddhäyäà

     odanasyäpi kä kathä



     gaù-of a cow; mäàsa-flesh; viö-stool; mütra-urine; samam-equal; tämbülam-betelnuts; ca-and; phalam-fruit; jalam-water; puàsäm-of people; abhakñyam-not to be eaten; çuddhäyäm-pure; odanasya-boiled rice; api-even; kä-what?; kathä-topics.





     On a pure Janmäñöamé (not mixed with the saptamé), one should not eat even fruit or betelnuts, or even drink water. Eating these is like eating stool or cow's flesh, or like drinking urine. What, then, can be said of eating rice?





Text 72 



tri-yämäà rajanéà prähus

     tyaktvädy-ante catuñöayam

nadénäà tad ubhe sandhye

     divasädy-anta-samjïite



     tri-yämäm-9 hours; rajaném-night; prähuù-say; tyaktvä-abandoning; adi-beginning; ante-end; catuñöayam-four; nädé�näm-of periods of 12 minutes; tat-that; ubhe-both; sandhye-in the junction; divasa-day; ädi-beginning; anta-end; samj{.sy 241}ite-called.





     The wise say that night lasts for 9 hours and is bounded, at its beginning and end, by sunrise and sunset, which last for 48 minutes each.



Text 73 



janmäñöamyäà ca çuddhäyäà

     kåtvä jägaraëaà vratam

çata-janma-kåtät päpän

     mucyate nätra saàçayaù



     janmäñöamyäm-on a Janmäñöamé; ca-and; çuddhäyäm-pure; kåtvä-doing; jägaraëam-all-night vigil; vratam-vow; çata-a hundred; janma-births; kåtät-done; päpät-from sin; mucyate-released; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     A person who on a pure Janmäñöamé (not mixed with the saptamé) follows the Janmäñöamé vow and keeps an all-night vigil becomes free from the sins of a hundred births. Of this there is no doubt.





Text 74 



janmäñöamyäà ca çuddhäyäà

     upoñya kevalaà naraù

açvamedha-phalaà tasya

     vrataà jägaraëaà vinä



     janmäñöamyäm-on Janmäñöamé; ca-and; çuddhäyäm-pure; upoñya-fasting; kevalam-only; naraù-a person; açvamedha-of an asvamedha-yajna; phalam-the result; tasya-of him; vratam-the vow; jägaraëam-all-night vigil; vinä-without.





     A person who on a pure Janmäñöamé (not mixed with the saptamé) fasts but does not follow the Janmäñöamé vow or keep the all-night vigil, attains the result of performing an a�vamedha-yajïa.

Text 75 



yad bälye yac ca kaumäre

     yauvane yac ca vardhake

sapta-janma-kåtät päpän

     mucyate nätra saàçayaù



     yat-what; bälye-in infancy; yac-what; ca-and; kaumäre-in boyhood; yauvane-in youth; yac-what; ca-and; vardhake-in maturity; sapta-7; janma-births; kåtät-done; päpät-from the sins; mucyate-freed; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     He is freed from the sins performed in the infancy, childhood, youth, and age of seven lifetimes.





Text 76 



çré-kåñëa-janma-divase

     yaç ca bhuìkte narädhamaù

sa bhaven mätå-gämé ca

     brahma-hatyä-çataà labhet



     çré-kåñëa-janma-divase-on Lord Kåñëa's birthday; yaç-one who; ca-and; bhuìkte-eats; narädhamaù-the lowest of men; sa-he; bhavet-becomes; mätå-gämé-adultery with his mother; ca-and; brahma-hatyä-çatam-killing a hundred brähmaëas; labhet-attains.





     One who eats on Lord Kåñëa's birthday is lowest of mankind. His sinful reaction like that of having raped his mother and murdered a hundred brähmaëas.



Text 77 



koöi-janmärjitaà puëyaà

     tasya näçyati niçcitam

anarhaç cäçuciù çaçvad

     daive paitre ca karmaëi



     koöi-janmärjitam-earned in a hundred birthsd; puëyam-piety; tasya-of him; näçyati-is destroyed; niçcitam-concluded; anarhaç-unworthy; ca-and; açuciù-impure; çaçvat-always; daive-for the demigods; paitre-and the pitäs; ca-and; karmaëi-deeds.





     His pious credits of ten million births are at once destroyed. He becomes impure. He becomes unfit to worship the demigods or the pitäs.





Text 78 



ante vaset käla-sütre

     yävac candra-diväkarau

kåmibhiù çüla-tulaiç ca

     tékñna-daàstraiç ca bhakñitaù



     ante-at the end; vaset-he lives; käla-sütre-on the string of time; yävac-as; candra-the moon; diväkarau-and the sun; kåmibhiù-with worms; çüla-tulaiù-equal to lances; ca-and; tékñna-sharp; daàstraiù-with teeth; ca-and; bhakñitaù-eaten.





     At the end of his life he enters the hell called Kälasütra (the rope of time). As long as the sun and moon shine in the sky he is devoured by worms with teeth sharp like spears.



Text 79 



päpé tataù samutthäya

     bhärate janma cel labhet

ñañöià varña-sahasräëi

     viñöäyäà ca kåmir bhavet



     päpé-sinner; tataù-then; samutthäya-rising; bhärate-on the earth; janma-birth; cel-if; labhet-attains; ñañöim-sixty; varña-years; sahasräëi-thousands; viñöäyäm-in stool; ca-and; kåmiù-a worm; bhavet-becomes.





     When his time in hell is over he rises to the earth, where he becomes a worm in stool for sixty-thousand years.





Text 80 



gådhraù koöi-sahasräëi

     çata-janmäni çükaraù

çvä-padaà çata-janmäni

     çågälaù çata-janmasu



     gådhraù-a vulture; koöi-sahasräëi-ten billion; çata-janmäni-a hundred births; çükaraù-a pig; çvä-padam-the status of a dog; çata-janmäni-a hundred births; çågälaù-a jackal; çata-janmasu-a hundred births.





     Then he becomes a vulture for ten billion births, a pig for a hundred births, a dog for a hundred births, and a jackal for a hundred births.



Text 81 



sapta-janmasu sarpaç ca

     käkaç ca sapta-janmasu

tato bhaven naro müko

     galat-kuñöhé sadäturaù



     sapta-janmasu-in seven births; sarpaç-a snake; ca-and; käkaç-a crow; ca-and; sapta-janmasu-seven births; tataù-then; bhavet-becomes; naraù-a human being; mükaù-unable to speak; galat-kuñöhé-a leper; sadäturaù-always in pain.





     Then he becomes a snake for seven births and then a crow for seven births. Then he takes birth as a human being, where he is unable to speak and where he becomes a leper, always suffering. 





Text 82 



tato bhavet paçughnaç ca

     vyäla-grähé tato bhavet

tad-ante ca bhaved dasyur

     dharma-héno nara-ghnakaù



     tataù-then; bhavet-becomes; paçughnaç-a killer of animals; ca-and; vyäla-grähé-a catcher of wild beasts; tataù-then; bhavet-becomes; tad-ante-at the end; ca-and; bhavet-becomes; dasyuù-a thief; dharma-hénaù-impious; nara-ghnakaù-murderer.





     Then he becomes a butcher and then a hunter of wild beasts. At the end he becomes a thief and a murderer, a man with no scruples.



Text 83 



tato bhavet sa rajakas

     taila-käras tato bhavet

tato bhaved devalaç ca

     brähmaëaç ca sadäçuciù



     tataù-then; bhavet-becomes; sa-he; rajakaù-a washerman; taila-käraù-a maker of oil; tataù-then; bhavet-becomes; tataù-then; bhavet-becomes; devalaù-a professional pujari; ca-and; brähmaëaç-a brähmaëa; ca-and; sadä-always; açuciù-impure.





     Then he becomes a washerman, then an oil-merchant, and then a professional brähmaëa, always impure at heart.





Text 84 



upaväsäsamarthaç ced

     ekaà vipraà ca bhojayet

tävad dhanäni vä dadyäd

     yad-bhuktäd dvi-guëaà bhavet



     upaväsa-fasting; asamarthaù-unable; cet-and; ekam-one; vipram-brähmaëa; ca-and; bhojayet-should feed; tävat-then; dhanäni-wealth; vä-or; dadyät-should give; yad-bhuktät-from what was eaten; dvi-guëam-double; bhavet-should give.





     If one is unable to fast he should feed a brähmaëa and give him charity equal to twice the value of the food.



Text 85 



sahasra-sammitäà devéà

     japed vä präëa-samyamam

kuryäd dvädaça-saìkhyäkaà

     yathä tu tad-vrate naraù



     sahasra-sammitäm-a thousand times; devém-to the goddess; japet-should chant; vä-or; präëa-samyamam-controlling the breath; kuryät-should do; dvädaça-saìkhyäkam-twelve times; yathä-as; tu-indeed; tad-vrate-that vow; naraù-a person.





     Or, he should chant mantras to Goddess Lakñmé a thousand times, or he should practice präëäyäma twelve times.





Text 86 



ity evaà kathitaà vatsa

     çrutaà yad-dharma-vaktrataù

vratopaväsa-püjänäà

     vidhänam akåte ca yat



     ity-thus; evam-in this way; kathitam-spoken; vatsa-O child; çrutam-heard; yad-dharma-vaktrataù-from the mouth of Yamaräja; vrata-vow; upaväsa-fasting; püjänäm-and worship; vidhänam-performance; akåte-done; ca-and; yat-what.





     Thus I have described, as I heard it from Yamaräja's mouth, the fasting, vows and worship performed on Janmäñöamé.
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Chapter Nine





Çré Nanda-putrotsava

The Festival for Çré Nanda's Son



Text 1



çré-närada uväca 



saàsthäpya gokule kåñëaà

     yaçodä-mandire vasuù

jagäma sva-gåhaà nandaù

     kià cakära sutotsavam



     çré-närada uväca-Çré Närada said; saàsthäpya-placing; gokule-in Gokula; kåñëam-Çré Kåñëa; yaçodä-mandire-in Yaçodä's home; vasuù-Vasudeva; jagäma-went; sva-gåham-to his own home; nandaù-Nanda; kim-what?; cakära-did; sutotsavam-celebration for a son.





     Çré Närada said: After Vasudeva placed Lord Kåñëa in Yaçodä's home in Gokula, what did King Nanda do to celebrate the birth of a son?





Text  2 





kià cakära haris tatra

     kati varñaà sthitir vibhoù

bäla-kréòanakaà tasya

     varëaya kramaçaù prabho



     kim-what?; cakära-did; hariù-Lord Kåñëa; tatra-there; kati-how many?; varñam-years; sthitiù-situated; vibhoù-of the Lord; bäla-kréòanakam-chiuldhood pastimes; tasya-of Him; varëaya-please dewcribe; kramaçaù-one after another; prabhaù-O lord.





     What did Lord Kåñëa do there? How many years did the Lord stay there? O master, please describe the Lord's childhood pastimes there.





Text 3 



purä kåtä yä pratijïä

     goloke rädhayä saha

tat kåtaà kena hariëä

     pratijïä-pälanaà vane



     purä-before; kåtä-did; yä-which; pratijïä-promise; goloke-in Gokula; rädhayä-Rädhä; saha-with; tat-that; kåtam-done; kena-how; hariëä-Lord Kåñëa; pratijïä-pälanam-keeping the promise; vane-in the forest.





     How in the forest there did Lord Kåñëa keep the promise He made to Rädhä in Goloka?



Text 4 



kédåg våndävanaà räsa-

     maëòalaà kià vidhaà vada

räsa-kréòäà jala-kréòäà

     samvyasya varëaya prabho



     kédåg-like what?; våndävanam-of Våndävana; räsa--of the räsa dance; maëòalam-the circle; kim-what?; vidham-like; vada-please tell; räsa-of the räsa dance; kréòäm-the poastime; jala-kréòäm-the pastime in the water; samvyasya-collecting; varëaya-please describe; prabhaù-O master.





     What was Våndävana like? What was the räsa-dance circle like? Please tell. O master, please describe the Lord's räsa dance and the water pastimes.





Text 5 



nandas tapaù kià cakära

     yaçodä cätha rohiëé

hareù pürvaà ca halinäù

     kutra janma babhüva ha



     nandaù-Nanda; tapaù-austerity; kim-what?; cakära-did; yaçodä-Yaçodä; ca-and; atha-then; rohiëé-Rohiëé; hareù-of Lord Kåñëa; pürvam-before; ca-and; halinäù-of Lord Balaräma; kutra-where?; janma-birth; babhüva-was; ha-indeed.





     What austerities did Nanda, Yaçodä, and Rohiëé perform? Before the appearance of Lord Kåñëa, where did Lord Balaräma take birth?



Text 6 



péyüña-khaëòam äkhyänaà

     apürvaà çré-hareù småtam

viçeñatäù kavi-mukhe

     kavyaà nütnaà pade pade



     péyüña-of nectar; khaëòam-part; äkhyänam-story; apürvam-unprecedented; çré-hareù-of Lord Kåñëa; småtam-considered; viçeñatäù-specifically; kavi-mukhe-in the mouth of a poet; kavyam-poetry; nütnam-new; pade-step; pade-after step.





     This recounting of Lord Kåñëa's pastimes is nectar sweeter than any other. Especially in the mouth of a poet, it brings new and sweet poetry at every step.





Text 7 



sva-räsa-maëòalaà kréòäà

     varëaya svayam eva ca

parokña-varëanaà kavyaà

     praçastaà dåçya-varëanam



     sva-räsa-maëòalam-in the räsa-dance circle; kréòäm-pastime; varëaya-describe; svayam-personally; eva-indeeed; ca-and; parokña-not seen; varëanam-description; kavyam-poetry; praçastam-glorious; dåçya-seen; varëanam-description.





     Please describe the Lord's pastimes in the räsa-dance circle. A poet's words are more glorious when he himself has seen the events he describes.



Text 8 



çré-kåñëäàço bhavän säkñäd

     yogéndräëäà guror guruù

yo yasyäàçaù sa ca janas

     tasyaiva sukhataù sukhé



     çré-kåñëäàçaù-an incarnation of Lord Kåñëa; bhavän-You; säkñät-direct; yogéndräëäm-of the kings of the yogis; guroù-of the guru; guruù-the guru; yaù-who; yasya-of whom; aàçaù-the part; sa-He; ca-and; janaù-a person; tasya-of Him; eva-indeed; sukhataù-happily; sukhé-happy.





     You are a direction incarnation of Lord Kåñëa Himself. Because You are His incarnation, You are full of transcendental bliss. You are the guru of the guru of the kings of the yogés. 





Text 9 



tvayaiva varëitau padau

     vilénau tu yuvaà hareù

säkñäd goloka-näthäàças

     tvam eva tat-samo mahän



     tvayä-by You; eva-indeed; varëitau-described; padau-into the feet; vilénau-entered; tu-indeed; yuväm-of You; hareù-of Lord Kåñëa; säkñät-directly; goloka-of Goloka; nätha-of the Lord; aàçaù-a part; tvam-You; eva-indeed; tat-samaù-equal to Him; mahän-great.





     You have described how You entered the feet of Lord Kåñëa, the master of Goloka. Therefore You are a direct incarnation of Lord Kåñëa. You are Lord Kåñëa.



Text 10 



çré-näräyaëa uväca 



brahmeça-çeña-vighneçäù

     kürmo dharmo 'ham eva ca

naraç ca kärttikeyaç ca

     çré-kåñëäàça vayaà nava



     çré-näräyaëaù uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; brahmeça-çeña-vighneçäù-Brahmä, Çiva, Çeña, and Gaëeça; kürmaù-Kürma; dharmaù-Yamaräja; aham-I; eva-indeed; ca-and; naraç-Nara; ca-and; kärttikeyaç-Kärttikeya; ca-and; çré-kåñëäàça-incarnations of Lord Kåñëa; vayam-we; nava-nine.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Brahmä, Çiva, Çeña, Gaëeça, Kürma, Yamaräja, Nara, Kärttikeya, and I are nine incarnations of Lord Kåñëa.





Text 11 



aho goloka-näthasya

     mahimo kena varëitaù

yaà svayaà no vijänémo

     kià närada vipaçcitaù



     ahaù-O; goloka-näthasya-of the master of Goloka; mahimaù-the glory; kena-by whom?; varëitaù-described; yam-who; svayam-personally; na-not; u-indeed; vijänémaù-we know; kim-how?; närada-O Närada; vipaçcitaù-the wise.





     Who can describe the glories of Lord Kåñëa, the master of Goloka? We incarnations of Kåñëa cannot understand Him. How can the great philosophers understand Him?



Text 12 



çükaro vämanaù kalké

     baudhaù kapila-ménakau

ete cäàçäù kaläç cänye

     santy eva katidhä mune



     çükaraù-Varäha; vämanaù-Vämana; kalké-Kalké; baudhaù-Buddha; kapila-Kapila; ménakau-Matsya; ete-they; ca-and; aàçäù-parts; kaläù-parts of a part; ca-and; anye-others; santy-are; eva-indeed; katidhä-how many?; mune-O sage.





     O sage, Varäha, Vämana, Kalki, Buddha, Kapila, and Matsya bare among His primary incarnations. How many are His secondary incarnations?





Text 13 



pürëo nåsiàho rämaç ca

     çvetadvépa-viräjitaù

paripürëatamaù kåñëo

     vaikuëöhe gokule svayam



     pürëaù-full; nåsiàhaù-Nåsiàha; rämaç-Räama; ca-and; çvetadvépa-viräjitaù-the Splendid Lord of Çvetadvépa; paripürëatamaù-most full; kåñëaù-Çré Kåñëa; vaikuëöhe-in Vikuëöha; gokule-in Goloka; svayam-personally.





     The primary forms of the Lord are Nåsiàha, Räma, and the splendid master of Çvetadvépa. The most perfect, most full, most complete, original form of the Supreme Lord is Çré Kåñëa, who resides in Goloka, the highest realm in the spiritual sky.



Text 14 



vaikuëöhe kamalä-känto

     rüpa-bhedaç catur-bhujaù

goloke gokule rädhä-

     känto 'yaà dvi-bhujaù svayam



     vaikuëöhe-in Vaikuëöha; kamalä-käntaù-Lord Näräyaëa, the husband of Lakñmé; rüpa-bhedaç-many forms; catur-bhujaù-four arms; goloke-in Goloka; gokule-in Gokula; rädhä-of Rädhä; käntaù-the husband; ayam-He; dvi-bhujaù-two arms; svayam-personally.





     In Vaikuëöha He appears in many forms as four-armed Lord Näräyaëa, the beloved of Lakñmé. In Goloka and Gokula He appears in His original form as two-armed Lord Kåñëa, the beloved of Rädhä.





Text 15 



asyaiva tejo nityaà ca

     cintäà kurvanti yoginaù 

bhaktäù pädämbujaà tejaù

     kutas tejasvinaà vinä



     asya-of Him; eva-indeed; tejaù-the effulgence; nityam-eternal; ca-and; cintäm-meditation; kurvanti-do; yoginaù -the yogis; bhaktäù-the devotees; pädämbujam-lotus feet; tejaù-effulgence; kutaù-where?; tejasvinam-the source of the effulgence; vinä-without.





     The yogé's meditate on His Brahman light, but the devotees meditate on His lotus feet. How can there be a light without a source?



Text 16 



çåëu vipra varëayämi

     yaçodä-nandayos tapaù

rohiëyäç ca yato hetor

     dadåçus te harer mukham



     çåëu-listen; vipra-O brähmaëa; varëayämi-I will describe; yaçodä-of Yaçodä; nandayoù-and Nanda; tapaù-the austerity; rohiëyäç-of Rohiëé; ca-and; yataù-from which; hetoù-cause; dadåçuù-saw; te-they; hareù-of Lord Kåñëa; mukham-the face.





     O brähmaëa, listen and I will describe the austerities of Nanda, Yaçodä, and Rohiëé, austerities that enabled them to see Lord Kåñëa face to face.





Text 17 



vasünäà pravaro nando

     nämnä droëas tapo-dhanaù

tasya patné dharä sädhvé

     yaçodä sä tapasviné



     vasünäm-of the Vasus; pravaraù-the best; nandaù-Nanda; nämnä-by name; droëaù-Droëa; tapo-dhanaù-wealthy in austerity; tasya-of him; patné-the wife; dharä-Dharä; sädhvé-saintly; yaçodä-Yaçodä; sä-she; tapasviné-austere.





     In his previous birth Nanda was the ascetic Droëa, the best of the Vasus, and saintly Yaçodä was his ascetic wife Dharä.



Text 18 



rohiëé sarpa-mätä ca

     kadruç ca sarpa-käriëé

eteñäà janma-caritaà

     nibodha kathayämi te



     rohiëé-Rohiëé; sarpa-mätä-the mother of the snakes; ca-and; kadruù-Kadru; ca-and; sarpa-käriëé-the creator of snakes; eteñäm-of them; janma-of the birth; caritam-the activities; nibodha-please hear; kathayämi-I will tell; te-to you.





     In her previous birth Rohiëé was Kadru, the first mother of the snakes. Listen and I will describe to you what they did in their previous birth.





Texts 19 and 20 





ekadä ca dharä-droëau

     parvate gandhamädane

puëyade bhärate varñe

     gautamäçrama-sannidhau



tapaç cakära tatraiva

     varñänäm ayutaà mune

kåñëasya darçanärthaà ca

     nirjane suprabhä-tate



     ekadä-one day; ca-and; dharä-droëau-Droëa and Dharä; parvate-on the mountain; gandhamädane-Gandhamadana; puëyade-sacred; bhärate-on the earth; varñe-in the place; gautamäçrama-sannidhau-near the äçrama of Gautama Muni; tapaù-austerities; cakära-performed; tatra-there; eva-indeed; varñänäm-of years; ayutam-ten thousand; mune-O sage; kåñëasya-of Lord Kåñëa; darçanärtham-for the sight; ca-and; nirjane-in a secluded place; suprabhä-tate-on the shore of the Suprabhä.





     O sage, in Bhärata-varña, on Mount Gandhamädana, near Gautama Muni's äçrama, in a secluded place by the Suprabhä river, Droëa and Dharä performed austerities for ten thousand years so they might see Lord Kåñëa face to face.





Text 21 



na dadarça harià droëo

     dharä caiva tapasviné

kåtvägni-kuëòaà vairägyaà

     praveñöuà samupasthitau



     na-not; dadarça-saw; harim-Lord Kåñëa; droëaù-Droëa; dharä-Dharä; ca-and; eva-indeed; tapasviné-ascetic; kåtvä-making; agni-of fire; kuëòam-a lake; vairägyam-austerity; praveñöum-to enter; samupasthitau-approached.





     When after this time they still could not see Lord Kåñëa, Droëa and Dharä decided to enter a lake of fire.





Texts 22 and 23 





tau martu-kämau dåñövä ca

     väg babhüväçarériëé

drakñyatha çré-harià påthvyäà

     gokule putra-rüpiëam



janmäntare vasu-çreñöha

     dur-darçaà yoginäà vibhum

dhyänäsädhyaà ca viduñäà

     brahmädénäà ca vanditam



     tau-them; martu-kämaù-desiring to die; dåñövä-seeing; ca-and; väg-a voice; babhüva-was; açarériëé-disembodied; drakñyatha-you will see; çré-harim-Lord Kåñëa; påthvyäm-on the earth; gokule-in Gokula; putra-rüpiëam-in the form of a son; janmäntare-in the next birth; vasu-çreñöha-the best of the Vasus; dur-darçam-difficult to see; yoginäm-of the yopgis; vibhum-the master; dhyänäsädhyam-unattainable by meditation; ca-and; viduñäm-of the wise; brahmädénäm-beginning with Brahmä; ca-and; vanditam-bowed down.





     Then a disembodied voice, its speaker seeing that they wished to die, said, "O best of the Vasus, in your next birth, on the earth, you will see Lord Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, whom the yogés cannot see, whom the philosophers cannot attain by their thinking, to whom Brahmä and the demigods bow down. He will become your son."



Text 24 



çrutvaivaà tad dharä-droëau

     jagmatuù svälayaà sukhät

labdhvä tu bhärate janma

     dåñöaà täbhyäà harer mukham



     çrutvä-hearing; evam-thus; tat-that; dharä-droëau-Dharä and Droëa; jagmatuù-went; svälayam-to their abode; sukhät-happily; labdhvä-attaining; tu-indeed; bhärate-on the earth; janma-birth; dåñöam-seen; täbhyäm-by them; hareù-of Lord Kåñëa; mukham-the face.





     Hearing this, Droëa and Dharä happily returned to their home. Taking birth on the earth, they saw Lord Kåñëa face to face.





Text 25 



yaçodä-nandayor eva

     kathitaà caritaà mayä

su-yogyaà devatänäà ca

     rohiëé-caritaà çåëu



     yaçodä-nandayoù-of nanda and Yaçodä; eva-indeed; kathitam-spoken; caritam-the activity; mayä-by me; su-yogyam-very appropriate; devatänäm-of the demigods; ca-and; rohiëé-caritam-the activities of Rohiëé; çåëu-please hear.





     Thus I have described the activitie of Nanda and Yaçodä. Now please hear the activities of Rohiëé when she was a demigoddess.



Text 26 



ekadä devatä-mätä

     puñpotsava-dine saté

vijïäpanaà cara-dvärä

     cakära kaçyapaà mune



     ekadä-one day; devatä-mätä-the mother of the demigods; puñpotsava-dine-on the day most suitable for conception; saté-saintly; vijïäpanam-appeal; cara-dvärä-by a messenger; cakära-did; kaçyapam-to Kaçyapa; mune-O sage.





     O sage, one time, on the day most suitable to conceive a child, saintly Aditi, the mother of the demigods, sent a message of this to her husband, Kaçyapa Muni.





Text 27 



su-snätä sundaré devé

     ratnälaìkära-bhüñitä

cakära veçaà vividhaà

     dadarça darpaëe mukham



     su-snätä-carefully bathed; sundaré-beautifyl; devé-demigoddess; ratnälaìkära-bhüñitä-decorated with jewel ornaments; cakära-did; veçam-decoration; vividham-various; dadarça-saw; darpaëe-in the mirror; mukham-face.





     The beautiful goddess, carefully bathed and wearing jewel ornaments, decorated and dressed herself very elaborately. In the mirror she carefully examined her face, . . .



Text 28 



kastüré-bindunä särdhaà

     sindüra-bindu-samyutam

ratna-kuëòala-çobhäòhyaà

     paträbharaëa-bhüñitam



     kastüré-of musk; bindunä-a dot; särdham-with; sindüra-bindu-samyutam-with a dot of red sindura; ratna-jewel; kuëòala-earrings; çobhäòhyam-beautiful; paträbharaëa-bhüñitam-decorated with patra ornaments.





 . . . which was decorated with dots of musk and sindüra, beautiful with patra ornaments and jewel earrings, . . .





Text 29 



gaja-mauktika-samyukta-

     näsägraà su-manoharam

çarat-pärvaëa-candräsyaà

     çarat-paìkaja-locanam 

vaktra-bhaìgima-samyuktaà 

     vicitra-kajjalojjvalam



     gaja-mauktika-samyukta-with an elephant pearl; näsägram-the tip of the nose; su-manoharam-very beautiful; çarat-autumn; pärvaëa-season; candra-moon; äsyam-face; çarat-paìkaja-locanam-autumn-lotus eyes; vaktra-bhaìgima-curved mouth; samyuktam-with; vicitra-kajjalojjvalam-splendid mascara.





 . . . beautiful as an autumn moon, its autumn-lotus eyes splendid with mascara, its beautiful nose decorated with an elephant pearl, its mouth gracefully curved in a smile, . . .



Text 30 



pakva-däòimba-béjäbha-

     danta-räji-viräjitam

pakva-bimbädharoñöhaà ca

     sa-smitaà sundaraà sadä



     pakva-däòimba-béjäbha-ripe pomegranate seed; danta-räji-viräjitam-splendid teeth; pakva-bimba-ripe bimba fruits; adharoñöham-lips; ca-and; sa-smitam-smiling; sundaram-beautiful; sadä-always.





 . . . its teeth splendid like ripe pomegranate seeds, its beautiful always-smiling lips splendid like ripe bimba fruits, . . .





Text 31 



atéva-kamanéyaà ca

     munéndra-citta-mohanam



     atéva-kamanéyam-very beautiful; ca-and; munéndra-citta-mohanam-charming the hearts of the kings of the sages.





 . . . and its features so beautiful they charmed the hearts of the regal sages.



Text 32 



evam-bhütaà mukhaà dåñövä

     sundaré sva-gåhaà sthitä

paçyanté pati-märgaà ca

     käma-bäëa-prapéòitä

Š

     evam-bhütam-like this; mukham-face; dåñövä-seeing; sundaré-beautiful; sva-gåham-own home; sthitä-situated; paçyanté-looking; pati-of her husband; märgam-the apth; ca-and; käma-of Käma; bäëa-by the arrows; prapéòitä-tortured.





     After carefully examining her face in this way, the beautiful goddess, wounded by Kämadeva's arrows, stayed at home, waiting for her husband to come and looking for him on the path.





Text 33 



çuçräva värtäm aditiù

     kaçyapaà kadru-samyutam

rasa-bhära-samärambhe

     tasyä vakñaù-sthala-sthitam



     çuçräva-heard; värtäm-the news; aditiù-Aditi; kaçyapam-Kaçyapa; kadru-samyutam-with Kadru; rasa-bhära-samärambhe-in sweet pastimes; tasya-of her; vakñaù-sthala-sthitam-staying on the chest.





     Then Aditi heard the news that Kaçyapa was with Kadru, that he was sweetly playing with her and resting on her breast.



Text 34 



çrutvä cukopa sädhvé sä

     hatäçä rati-kätarä

na çaçäpa patià premëä

     çaçäpa sarpa-mätaram



     çrutvä-hearing; cukopa-became angry; sädhvé-saqintly; sä-she; hata-destroyed; äçä-hope; rati-kätarä-tortured with amorous desires; na-not; çaçäpa-cursed; patim-her husband; premëä-out of love; çaçäpa-cursed; sarpa-mätaram-the mother of the snakes.





     Tortured with amorous desires, and her hopes to satisfy them now destroyed, saintly Aditi became filled with anger when she heard this news. Out of love for him she would not curse her husband, but she did curse Kadru.





Text 35 



na devälaya-yogyä sä-

     dharmiñöhä dharma-näçiné

düraà gacchatu svar-lokäd

     yätu yoëià ca mänavém



     na-not; deva-of the demigods; alaya-for the abode; yogyä-suitable; sä-she; adharmiñöhä-impious; dharma-näçiné-destroying piety; düram-far away; gacchatu-should go; svar-lokät-from Svargaloka; yätu-should go; yoëim-to the womb; ca-and; mänavém-human.





     She said: That sinful woiman has no right to live in the world of the demigods. She should leave Svargaloka and go far away to the womb of a human being.



Text 36 



çrutvaivaà sä cara-dvärä

     çaçäpa deva-mätaram

sä caiva mänavéà yoëià

     yätu martye jarä-yutäm



     çrutvä-hearing; evam-thus; sä-she; cara-dvärä-from a messenger; çaçäpa-cursed; deva-mätaram-the mother of the demigods; sa-she; ca-and; eva-indeed; mänavém-human; yoëim-womb; yätu-should go; martye-in the world of humans; jarä-yutäm-subject to old age.





     Hearing of this curse from a messenger, Kadru cursed Aditi. Kadru said: Aditi should go to the womb of a human being, a womb in the world where there is old-age and death.





Text 37 



kaçyapo bodhayäm äsa

     kadruà ca sarpa-mätaram

käle yäsyasi martyaà ca

     mayä saha çuci-smite



     kaçyapo+Kaçyapa; bodhayäm äsa-informed; kadrum-Kadru; ca-and; sarpa-mätaram-the mother of the snakes; käle-in time; yäsyasi-you will go; martyam-to the human world; ca-and; mayä-me; saha-with; çuci-smite-O girl with the beautiful smile.





     Then Kaçyapa said to Kadru: O girl with the beautiful smile, when you go to the human world, I will go with you.



Text 38 



tyaja bhétià labha mudaà

     drakñyasi çré-harer mukham

evam uktvä kaçyapaç ca

     prajagämäditer gåham



     tyaja-give up; bhétim-fear; labha-attain; mudam-happiness; drakñyasi-you will see; çré-hareù-Lord Kåñëa; mukham-face; evam-thus; uktvä-saying; kaçyapaç-Kaçyapa; ca-and; prajagäma-went; aditeù-of Aditi; gåham-to the home.





     Give up your fears. Be happy. You will see Lord Kåñëa face to face. 



     After speaking these words, Kaçyapa went to Aditi's home.





Text 39 



väïchä-pürëaà ca tasyäç ca

     cakära bhagavän vibhuù

åtau tatra mahendraç ca

     babhüva ha surarñabhaù



     väïchä-of desires; pürëam-fulfillment; ca-and; tasyäç-of her; ca-and; cakära-did; bhagavän-lord; vibhuù-powerful; åtau-in the right season; tatra-there; mahendraç-Indra; ca-and; babhüva-was; ha-indeed; surarñabhaù-the best of the demigods.





     Powerful Kaçyapa fulfilled Aditi's desire, and as a result Indra, the leader of the demigods, was born.



Text 40 



aditir devaké caiva

     sarpa-mätä ca rohiëé

kaçyapo vasudevaç ca

     çré-kåñëa-janako mahän



     aditiù-Aditi; devaké-Devaké; ca-and; eva-indeed; sarpa-mätä-the mother of the snakes; ca-and; rohiëé-Rohiëé; kaçyapaù-Kaçyapa; vasudevaç-Vasudeva; ca-and; çré-kåñëa-janakaù-Çré Kåñëa's father; mahän-exalted.





     In this way Aditi became Devaké, Kadru became Rohiëé, and Kaçyapa became Vasudeva, Lord Kåñëa's noble father.





Texts 41-43 





rahasyaà gopanéyaà ca

     sarvaà nigaditaà mune

adhunä baladevasya

     janmäkhyänaà mune çåëu



anantasyäprameyasya

     sahasra-çirasaù prabhoù

rohiëé vasudevasya

     bhäryä-ratnaà ca preyasé



jagäma gokulaà sädhvé

     vasudeväjïayä mune

saìkarñanasya rakñärthaà

     kaàsa-bhétät paläyitä



     rahasyam-secret; gopanéyam-to be hidden; ca-and; sarvam-all; nigaditam-spoken; mune-O sage; adhunä-now; baladevasya-of Lord Balaräma; janmäkhyänam-the story of the birth; mune-O sage; çåëu-please hear; anantasya-of the limitless; aprameyasya-immeasurable; sahasra-çirasaù-thousand-headed; prabhoù-Lord; rohiëé-Rohiëé; vasudevasya-of Vasudeva; bhäryä-ratnam-the jewel of a wife; ca-and; preyasé-dear; jagäma-went; gokulam-to Gokula; sädhvé-saintly; vasudeva-of Vasudeva; äj{.sy 241}ayä-by the order; mune-O sage; saìkarñanasya-of b; rakñärtham-for protection; kaàsa-bhétät-from the danger of Kaàsa; paläyitä-fled.





     O sage, what I have told you is very confidential. Now please hear the birth story of Lord Balaräma, who is limitless, immeasurable, thousand-headed Lord Çeña. By Vasudeva's order, Rohiëé fled to Gokula to protect Balaräma from the danger of Kaàsa.





Text 44 



devakyäù saptamaà garbhaà

     mäyä kåñëäjïayä tadä

rohiëyä jaöhare tatra

     sthäpayäm äsa gokule 

saàsthäpya ca yadä garbhaà 

     kailäsaà sä jagäma ha



     devakyäù-of Devaké; saptamam-the seventh; garbham-prgenancy; mäy\ä-Mäyä; kåñëa-of Lord Kåñëa; äjïayä-by the order; tadä-then; rohiëyäù-of Rohiné; jaöhare-in the womb; tatra-there; sthäpayäm äsa-placed; gokule-in Gokula; saàsthäpya-placing; ca-and; yadä-when; garbham-embrtyo; kailäsam-to Kailäsa; sä-she; jagäma-went; ha-indeed.





     By Lord's Kåñëa's order goddess Mäyä (Pärvaté) took Devaké's eighth pregnancy, placed it in Rohiëé's womb, placed the unborn child in Gokula, and then returned to Mount Kailäsa.





Texts 45 and 46





dinäntare katipaye

     rohiëé nanda-mandire

        

suñäva putraà kåñëäàça-

     täpta-raupyäbham éçvaram

éñad-dhasya-prasannäsyaà

     jvalantaà brahma-tejasä



     dinäntare katipaye-after some days; rohiëé-Rohiëé; nanda-mandire-in Nanda's house; suñäva-gave birth; putram-to a son; kåñëäàça-a part of Lord Kåñëa; täpta-molten; raupya-silver; äbham-splendid; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead; éñad-dhasya-prasannäsyam-gently smiling; jvalantam-splendid; brahma-spiritual; tejasä-with effulgence.





     After some days in Nanda's house, Rohiëé gave birth to a gently smiling son splendid as molten silver, a son who was the Personality of Godhead Himself.



Text 47



tasyaiva janma-mätreëa

     devä mumudire tadä

svarge dundubhayo nedur

     änakä murajädayaù 

jaya-çabdaà çaìkha-çabdaà 

     cakrur devä mudänvitäù



     tasya-of Him; eva-indeed; janma-the birth; mätreëa-simply by; devä-the demigods; mumudire-rejoiced; tadä-then; svarge-in Svargaloka; dundubhayaù-dundubhi drums; neduù-sounded; änakä-anaka drums; murajädayaù-beginning with murajas; jaya-çabdam-sounds of "Victory!"; çaìkha-çabdam-sounds of conchchells; cakruù-did; devä-the demiogds; mudänvitäù-happy.





     When Lord Balaräma was born the demigods in Svargaloka sounded conchshells, played dundubhis, änakas, murajas, and other musical instruments, and called out "Victory!"





Text 48 



nando håñöo brähmaëebhyo

     dhanaà bahu-vidhaà dadau

ciccheda näòéà dhätré ca

     snäpayäm äsa bälakam



     nandaù-Nanda; håñöaù-happy; brähmaëebhyaù-to the brähmaëas; dhanam-charity; bahu-vidham-many kinds; dadau-gave; ciccheda-cut; näòém-the umbilical cord; dhätré-a midwife; ca-and; snäpayäm äsa-bathed; bälakam-the infant boy.





     Jubilant Nanda gave many kinds of charity to the brähmaëas. The midwife cut the umbilical cord and bathed the infant boy.



Text 49



jaya-çabdaà dadur gopyaù

     sarväbharaëa-bhüñitäù

para-putrotsavaà nandaç

     cakära paramädarät



     jaya-çabdam-sounds of "Victory!"; daduù-gave; gopyaù-the gopés; sarväbharaëa-bhüñitäù-decoratednwith all ornaments; para-of another; putra-for the son; utsavam-the festival; nandaç-Nanda; cakära-did; paramädarät-with great respect.





     The lavishly decorated gopés called out "All glories!" Then Nanda celebrated a great for the birth of his foster son.





Text 50 



dadau yaçodä gopébhyo

     brähmaëébhyo dhanaà mudä

nänä-vidhäni dravyäni

     sindüraà tailam eva ca



     dadau-gave; yaçodä-Yaçodä; gopébhyaù-to the gopés; brähmaëébhyaù-to the brähmaëés; dhanam-wealth; mudä-happily; nänä-vidhäni-many kinds; dravyäni-things; sindüram-sindüra; tailam-oil; eva-indeed; ca-and.





     Then Yaçodä happily gave charity to the gopés and brähmaëés. She gave them oil, sindüra, and many other things.



Text 51 



ity evaà kathitaà vatsa

     yaçodä-nandayos tapaù

janmäkhyänaà ca halino

     rohiëé-caritaà tathä



     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; vatsa-O child; yaçodä-nandayoù-of Nanda and Yaçodä; tapaù-austerities; janmäkhyänam-the story of the birth; ca-and; halinaù-of Lord Balaräma; rohiëé-caritam-the story of Rohiëé; tathä-so.





     O child, thus I have told the stories of Lord Balaräma's birth, Nanda and Yaçodä's austerities, and Rohiëé's activities.





Text 52 



adhunä väïchanéyaà te

     nanda-putrotsavaà çåëu

sukhadaà mokñadaà säraà

     janma-måtyu-jaräpaham



     adhunä-now; väïchanéyam-to be desired; te-of you; nanda-putrotsavam-the celebration for Nanda's son; çåëu-please hear; sukhadam-giving happiness; mokñadam-giving liberation; säram-best; janma-måtyu-jaräpaham-removing birth, death, and old age.





     Now please hear the beautiful story of the celebration for Nanda's son, a story that brings happiness and liberation, a story that stops birth, death, and old age.



Text 53 



maìgalaà kåñëa-caritaà

     vaiñëavänäà ca jévanam

sarväçubha-vinäçaà ca

     bhakti-däsya-pradaà hareù



     maìgalam-auspicious; kåñëa-caritam-the activities of Lord Kåñëa; vaiñëavänäm-of the devotees; ca-and; jévanam-the life; sarva-all; açubha-inauspicious; vinäçam-destruction; ca-and; bhakti-däsya-pradam-giving devotional service; hareù-to Lord Kåñëa.





     Lord Kåñëa's auspicious pastimes are the life of the devotees. They destroy all that is inauspicious and they bring devotional service to the Lord.





Text 54 



vasudevaç ca çré-kåñëaà

     saàsthäpya nanda-mandire

gåhétvä bälikäà håñöo

     jagäma nija-mandiraà



     vasudevaù-Vasudeva; ca-and; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; saàsthäpya-placing; nanda-mandire-in Nanda's home; gåhétvä-taking; bälikäm-the girl; håñöaù-happy; jagäma-went; nija-mandiram-to his own home.





     Vasudeva placed Lord Kåñëa in Nanda's home, and then happily took Nanda's daughter to his own home.



Text 55 



kathitaà caritaà tasyäù

     çrutaà yat sukhadaà mune

adhunä gokule kåñëa-

     caritaà çåëu maìgalam



     kathitam-spoken; caritam-the activities; tasyäù-of her; çrutam-heard; yat-what; sukhadam-blissful; mune-O sage; adhunä-now; gokule-in Gokula; kåñëa--of Lord Kåñëa; caritam-the pastimes; çåëu-hear; maìgalam-auspicious.





     On sage, I have already described her activities. Now please hear of Lord Kåñëa's blissful and auspicious pastimes in Gokula.





Text 56 



vasudeve gåhaà yäte

     yaçodä nanda eva ca

maìgale sütikägare

     jajägära jayäçrite



     vasudeve-when Vasudeva; gåham-home; yäte-went; yaçodä-Yaçodä; nanda-Nanda; eva-indeed; ca-and; maìgale-auspicious; sütikägare-in a maternity room; jajägärabecame awake; jayäçrite-glorious.





     After Vasudeva left for his own home, Nanda and Yaçodä woke up in the auspicious and glorious maternity room.



Text 57 



dadarça putraà bhümiñöhaà

     navéna-nérada-prabham

atéva-sundaraà nagnaà

     paçyantaà gåha-çekharam



     dadarça-gazed; putram-at their son; bhümiñöham-on the ground; navéna-nérada-prabham-splendid as a newe monsoon cloud; atéva-very; sundaram-handsome; nagnam-naked; paçyantam-looing; gåha-çekharam-at the ceiling.





     They gazed at their very handsome son glorious like a new monsoon cloud, naked, resting on the ground and looking up at the ceiling, . . .





Text 58 



çarat-pärvaëa-candräsyaà

     nélendévara-locanam

rudantaà ca hasantaà ca

     reëu-samyukta-vigraham



     çarat-pärvaëa-candra-autumn moon; äsyam-face; nélendévara-lotus; locanam-eyes; rudantam-crying; ca-and; hasantam-laughing; ca-and; reëu-dust; samyukta-touching; vigraham-form.





 . . . His face an autumn moon, His eyes dark lotus flowers, crying and laughing, His transcendental form resting in the dust, . . .    



Text 59 



hasta-dvayaà bhuvi nyastaà

     prerayantaà gadämbujam

dåñövä nandaù priyä-särdhaà

     harià dåñöo babhüva ha



     hasta-hands; dvayam-two; bhuvi-on the ground; nyastam-placed; prerayantam-sending; gadä-club; ambujam-lotus; dåñövä-seeing; nandaù-Nanda; priya-särdham-with his beloved wife; harim-Lord Kåñëa; dåñöaù-saw; babhüva-was; ha-indeed.





 . . . and His two hands leaving impressions of a club and lotus in the dust. Nanda and his wife gazed at Kåñëa, and Kåñëa gazed at them.





Text 60 



dhatré taà snäpayäm äsa

     çéta-toyena bälakam

ciccheda näòéà bälasya

     harñäd gopyo jayaà daduù



     dhatré-the midwife; tam-Him; snäpayäm äsa-bathed; çéta-toyena-with cool water; bälakam-the infant boy; ciccheda-cut; näòém-the umbilical cord; bälasya-of the boy; harñät-happily; gopyaù-the gopés; jayam-glory; daduù-gave.





     The midwife bathed the infant boy with cool water and cut the umbilical cord. The gopés happily called out, "All glories!"



Text 61 



äjagmur gopikäù sarvä

     båhac-chroëyaç calat-kucäù

bälikäç ca vaya-sthäç ca

     vipra-patnyaç ca sütikäm



     äjagmuù-came; gopikäù-the gopés; sarvä-all; båhac-chroëyaù-with large thighs; calat-kucäù-and moving breasts; bälikäç-the girls; ca-and; vaya-sthäç-the old ladies; ca-and; vipra-patnyaç-the brähmaëas' wives; ca-and; sütikäm-to the maternity room.





     All the gopés and brähmaëés, young and old, with large hips and the breasts that moved as they ran, hurried to the maternity room.





Text 62 



äçiñaà yuyujuù sarvä

     dadåçur bälakaà mudä

kroòe cakruù praçaçaàsur

     üñus tatra ca käçcana



     äçiñam-blessings; yuyujuù-gave; sarvä-all; dadåçuù-saw; bälakam-the boy; mudä-happily; kroòe-on the lap; cakruù-did; praçaçaàsuù-praised; üñuù-stayed; tatra-there; ca-and; käçcana-some.





     All gave their blessings, happily gazed at the infant boy, placed Him on their laps, and praised Him. Some stayed there.



Text 63 



nandaù sa-celaù snätvä ca

     dhåtvä dhaute ca väsasé

pärasparya-vidhià tatra

     cakära håñöa-mänasäù



     nandaù-Nanda; sa-celaù-with his garments; snätvä-bathing; ca-and; dhåtvä-taking; dhaute-clean; ca-and; väsasé-garments; pärasparya-from the disciplic succession; vidhim-rites; tatra-there; cakära-did; håñöa-mänasäù-happy at heart.





     Nanda bathed, put on clean garments, and with a happy heart performed the rituals learned through the disciplic succession.





Text 64 



brähmaëän bhojayäm äsa

     kärayäm äsa maìgalam

vädyäni vädayäm äsa

     vandibhyaç ca dadur dhanam



     brähmaëän-the brähmaëas; bhojayäm äsa-fed; kärayäm äsa-caused to be done; maìgalam-auspiciousness; vädyäni-musical instruments; vädayäm äsa-caused to be played; vandibhyaç-by to poets; ca-and; daduù-gave; dhanam-wealth.





     He fed the brähmaëas, had them give their auspicious blessings, had the musicians play on their instruments, and gave charity to the poets.



Text 65 



tato nandaç ca sänandaà

     brähmaëebhyo dhanaà dadau

sad-ratnäni praväläni

Š     hérakäëi ca sädaram



     tataù-then; nandaç-Nanda; ca-and; sänandam-happily; brähmaëebhyaù-to the brähmaëas; dhanam-charity; dadau-gave; sad-ratnäni-precious jewels; praväläni-coral; hérakäëi-diamonds; ca-and; sädaram-respectfully.





     Then Nanda happily gave charity to the brähmaëas. He respectfully gave them diamonds, coral, many precious jewels, . . .





Text 66 



tilänäà parvatän sapta

     suvarëa-käïcanaà mune

raupyaà dhanyäcalaà vastraà

     go-sahasraà manoramam



     tilänäm-of grains; parvatän-mountains; sapta-seven; suvarëa-käïcanam-gold; mune-O sage; raupyam-silver; dhanya-of wealth; äcalam-a mountain; vastram-garments; go-sahasram-a thousand cows; manoramam-beautiful.





 . . . seven mountains of grains, much gold and silver, a mountain of wealth, many garments, a thousand beautiful cows, . . .



Text 67 



dadhi dugdhaà çarkaräà ca

     navanétaà ghåtaà madhu

miñöännaà laòòukaughaà ca

     svädüni modakäni ca



     dadhi-yogurt; dugdham-milk; çarkaräm-rock candy; ca-and; navanétam-butter; ghåtam-ghee; madhu-honey; miñöännam-candies; laòòuka-of laòòus; augham-a flood; ca-and; svädüni-delicious; modakäni-modakas; ca-and.





 . . . yogurt, milk, rock candy, butter, ghee, honey, many candies, a flood of laòòus, many delicious modakas, . . .





Text 68 



bhümià ca sarva-çasyäòhyäà

     väyu-vegän turaìgamän

tämbüläni ca tailäni

     dattvä håñöo babhüva ha



     bhümim-land; ca-and; sarva-çasyäòhyäm-rich with grains; väyu-vegän-fast as the wind; turaìgamän-horses; tämbüläni-betelnuts; ca-and; tailäni-oil; dattvä-giving; håñöaù-happy; babhüva-became; ha-and.





 . . . land rich with many crops, horses fast as the wind, many betelnuts, and much oil. After giving this charity Nanda became happy in his heart. 



Text 69 



rakñituà sütikägäraà

     yojayäm äsa brähmaëän

tantra-mantra-jïa-manujän

     sthavirän gopikä-gaëän



     rakñitum-to protect; sütikägäram-the maternity room; yojayäm äsa-engaged; brähmaëän-brähmaëas; tantra-mantra-Tantric mantras; jïa-knowing; manujän-mantra chanters; sthavirän-steady; gopikä-gaëän-gopés.





     To protect the maternity room he engaged many gopés peaceful at heart and many brähmaëas expert at chanting Tantric mantras.





Text 70 



vedaà ca päöhayäm äsa

     harer nämaika-maìgalam

bhaktyä ca brähmaëa-dvärä

     püjayäm äsa devatäù



     vedam-the Veda; ca-and; päöhayäm äsa-recited; hareù-of Lord Kåñëa; näma-name; eka-alone; maìgalam-auspicious; bhaktyä-with devotion; ca-and; brähmaëa-dvärä-by a brähmaëa; püjayäm äsa-worshiped; devatäù-the demigods.





     He had the brähmaëas recite the Vedas, chant Lord Kåñëa's holy names, and worship the demigods.



Text 71 



sa-smitä vipra-patnyaç ca

     vaya-sthäù sthavirä varäù

bälikä bälaka-yutä

     äjagmur nanda-mandiram 

tebhyo 'pi pradadau ratnaà 

     dhanäni vividhäni ca



     sa-smitä-smiling; vipra-patnyaç-thw brähmaëas' wives; ca-and; vaya-sthäù-the old ladies; sthavirä-old; varäù-beautiful; bälikä-girls; bälaka-yutä-with children; äjagmuù-came; nanda-mandiram-to Nanda;s home; tebhyaù-to them; api-also; pradadau-gave; ratnam-jewels; dhanäni-wealth; vividhäni-various; ca-and.





     Many beautiful smiling brähmaëés, young and old, and bringing their children with them, came to Nanda's home. Nanda gave them jewels and many other valuable things in charity.





Text 72 



gopälikäç ca våddhäç ca

     ratnälaìkära-bhüñitäù

sa-smitäù çéghra-gäminya

     äjagmur nanda-mandiram 

sükñma-vasträëi raupyäëi 

     go-sahasräëi sädaram



     gopälikäù-gopés; ca-qand; våddhäç-older; ca-and; ratnälaìkära-bhüñitäù-decorated with jewel ornaments; sa-smitäù-smiling; çéghra-gäminya-running; äjagmuù-came; nanda-mandiram-to Nanda's home; sükñma-vasträëi-fine garments; raupyäëi-silver; go-sahasräëi-a thousand cows; sädaram-respectfully.





     Many smiling elderly gopés decorated with jewel ornaments hurried to Nanda's home. He respectfully gave them fine garments, silver, and thousands of cows.



Text 73 



nänä-vidhäç ca gaëakä

     jyotiù-çästra-viçäradäù

väk-siddhäù pustaka-karä

     äjagmur nanda-mandiram



     nänä-vidhäs-many kinds; ca-and; gaëakäù-astrologers; jyotiù-çästra-viçäradäù-learned in the Jyotir-veda; väk-siddhäù-eloquent; pustaka-karä-books in hand; äjagmuù-came; nanda-mandiram-to Nanda's home.





     Books in hand, many eloquent astrologers learned in the Jyotir Veda came to Nanda's home.





Text 74 



nandas tebhyo namas-kåtya

     cakära vinayaà mudä

äçiñaà yuyujuù sarve

     dadåçur bälakaà param



     nandaù-Nanda; tebhyaù-to them; namas-kåtya-bowing; cakära-did; vinayam-humbleness; mudä-happily; äçiñam-blessing; yuyujuù-gave; sarve-all; dadåçuù-saw; bälakam-the boy; param-transcendental.





     Nanda bowed to them and happily honored them. All gazed at the transcendental infant boy and gave their blessings.



Text 75 



evaà sambhåta-sambhäro

     babhüva vraja-puìgavaù

gaëakaiù kärayäm äsa

     yad bhaviñyaà çubhäçubham



     evam-thus; sambhåta-sambhäraù-all preparations; babhüva-was; vraja-puìgavaù-the king of Vraja; gaëakaiù-the astrologers; kärayäm äsa-had do; yat-what; bhaviñyam-future; çubhäçubham-good and bad.





     After all was done, Nanda, the king of Vraja, had the astrologers predict what good and evil lay in the future.





Text 76 



evaà vavardha bälaç ca

     çukla-pakñe yathä çaçé

nandälaye halé caiva

     bhuìkte mätuù payodharam



     evam-thus; vavardha-grew; bälaç-the boy; ca-and; çukla-pakñe-on the bright fortnight; yathä-as; çaçé-the moon; nandälaye-in Nanda's home; halé-Balaräma; ca-and; eva-indeed; bhuìkte-drank; mätuù-of His mother; payodharam-the breast.





     In Nanda's home the infant boys Kåñëa and Balaräma sucked their mother's breasts and grew as the waxing moon grows.



Text 77 



yaçodä rohiëé håñöä

     tatra putrotsave mudä

taila-sindüra-tämbülaà

     dhanaà täbhyo dadau mune



     yaçodä-Yaçodä; rohiëé-Rohiëé; håñöä-pleased; tatra-there; putrotsave-in the celebration of their sons; mudä-happily; taila-oil; sindüra-sindüra; tämbülam-and betelnuts; dhanam-charity; täbhyaù-to them; dadau-gave; mune-O sage.





     O sage, pleased at the ceremony for the infant boy, Yaçodä and Rohiëé happily gave in charity oil, sindüra, and betelnuts to the women there.





Text 78 



dattväçiñaç ca çirasi

     täç ca te svälayaà yayuù

yaçodä-rohiëé-nandäs

     tasthur gehe mudänvitäù



     dattvä-giving; äçiñaù-blessings; ca-and; çirasi-on the head; täç-them; ca-and; te-they; svälayam-to their own abodes; yayuù-went; yaçodä-Yaçodä; rohiëé-Rohiëé; nandäù-and Nanda; tasthuù-stayed; gehe-at home; mudänvitäù-happy.





     After placing many blessings on the infant boy's head, the women returned to their homes. Yaçodä, Rohiëé, and Nanda, filled with happiness, stayed in their home.

.pa

Š







Chapter Ten





Pütanä-mokñaëa

The Liberation of Pütanä



Text 1



çré-näräyaëa uväca 



atha kaàsaù sabhä-madhye

     svarëa-siàhäsana-sthitaù

çuçräva väcaà gagane

     sünåtäm tvam açarériëém



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; atha-then; kaàsaù-Kaàsa; sabhä-madhye-in the assembly; svarëa-gold; siàhäsana-throne; sthitaù-sitting; çuçräva-heard; väcam-the words; gagane-in the sky; sünåtäm-eloqurnt; açarériëém-disembodied.





     Çré Näräyaëa Åñi said: As, surrounded by his courtiers, he sat on a golden throne Kaàsa heard an eloquent disembodied voice in the sky.





Text 2 



kià karosi mahä-müòha

     cintäà sva-çreyasaù kuru

jätaù kälo dharaëyäà te

     tiñöhopäye narädhipa



     kim-what; karosi-are you doing; mahä-müòha-great fool; cintäm-thinking; sva-çreyasaù-of your own good; kuru-do; jätaù-born; kälaù-killer; dharaëyäm-on the earth; te-of you; tiñöha-stand; upäye-in a remedy; narädhipa-O king.





     The voice said: Fool, what are you doing? Now you should worry about your fate. Your killer is now born on the earth. O king, do something to stop him.



Text 3 



nandäya tanayaà dattvä

     vasudevas taväntakam

kanyäm ädäya tubhyaà ca

     dattvä sa mäyayä sthitaù



     nandäya-to Nanda; tanayam-son; dattvä-giving; vasudevaù-Vasudeva; tava-of you; antakam-killer; kanyäm-daughter; ädäya-taking; tubhyam-to you; ca-and; dattvä-placing; sa-He; mäyayä-by Mäyä; sthitaù-placed.





     Helped by Goddess Mäyä, Vasudeva gave his son, who will kill you, to Nanda. Then he took Nanda's daughter and gave her to you. 





Text 4 



mäyä sä kanyakeyaà ca

     väsudevaù svayaà hariù

tava hantä gokule ca

     vardhate nanda-mandire



     mäyä-Mäyä; sä-she; kanyakä-girl; iyam-seh; ca-and; väsudevaù-the son of Vasudeva; svayam-personally; hariù-Lord Kåñëa; tava-of you; hantä-the killer; gokule-in Gokula; ca-and; vardhate-grows; nanda-mandire-in Nanda's home.





     Nanda's daughter is Goddess Mäyä, and Vasudeva's son is the Supreme Personality of Godhead Himself. Vasudeva's son will kill you. At this moment He is growing up in Nanda's house.



Text 5 



devaké-saptamo garbho

     na susräva måtaà çrutam

sthäpayäm äsa mäyä taà

     rohiëé-jaöhare kila



     devaké-of Devaké; saptamaù-the seventh; garbhaù-pregnancy; na-not; susräva måtam-died; çrutam-heard; sthäpayäm äsa-placed; mäyä-Mäyä; tam-Him; rohiëé-jaöhare-in the womb of Rohiëé; kila-indeed.





     Devaké's seventh pregnancy was not a miscarriage, as you heard. Her child did not die. Goddess Mäyä placed the unborn child in Rohiëé's womb.





Text 6 



tatra jätaç ca çeñäàço

     baladevo mahä-balaù

gokule tau ca vardhete

     kälau te nanda-mandire



     tatra-there; jätaç-born; ca-and; çeñäàçaù-an incarnation of Lord Çeña; baladevaù-Balaräma; mahä-balaù-very powerful; gokule-in Gokula; tau-They; ca-and; vardhete-grow; kälau-killers; te-of you; nanda-mandire-in Nanda's home.





     That child was born. He is powerful Balaräma, an incarnation of Lord Çeña. He and Vasudeva's son, who will both kill you, are now growing up in Nanda's house.



Text 7 



çrutvä tad-vacanaà räjä

     babhüva nata-kandharaù

cintäm aväpa sahasä

     tatyäjähäram unmanäù



     çrutvä-hearing; tad-vacanam-these words; räjä-the king; babhüva-became; nata-kandharaù-bowed neck; cintäm-worry; aväpa-attained; sahasä-at once; tatyäja-abanonded; ähäram-food; unmanäù-agitated.





     Hearing these words, Kaàsa bowed his head. Filled with worry, he pushed his meal away.





Text 8 



pütanäà ca samänéya

     präëebhyaù preyaséà satém

uväca bhaginéà räjä

     sabhä-madhye ca néti-vit



     pütanäm-Pütanä; ca-and; samänéya-calling; pr\aëebhyaù-than life; preyasém-more dear; satém-good; uv\aca-said; bhaginéà r\aj\a sabh\a-madhye ca néti-vit.





     Calling her to the assembly, King Kaàsa, who though himself a great moralist, spoke to his good sister Pütan\a, who was more dear than life to him.



Text 9 



kaàsa uv\aca 



pütane gokulaà gaccha

     k\ary\arthaà nanda-mandire

viñ\aktaà ca stanaà kåtv\a

     çiçave dehi sa-tvaram



     kaàsa uv\aca-Kaàsa said; pütane-O Pütan\a; gokulam-to Gokula; gaccha-go; k\ary\artham-for a mission; nanda-mandire-in Nanda's home; viña-with poison; aktam-smeared; ca-and; stanam-brast; kåtv\a-doing; çiçave-to a child; dehi-give; sa-tvaram-at once.





     Kaàsa said: Pütan\a, go at once on a mission to Gokula. Smear poison on your breasts and give them to the infant in Nanda's house.





Text 10 



tvaà mano-y\ayiné vatse

     m\ay\a-ç\astra-viç\arad\a

m\ay\a-m\anuña-rüpaà ca

     vidh\aya vraja yogini



     tvam-you; mano-y\ayiné-going as fast as the mind; vatse-child; m\ay\a-ç\astra-viç\arad\a-learned in the books of illusion and magic; m\ay\a-m\anuña-rüpam-an illusory human form; ca-and; vidh\aya-manifesting; vraja-go; yogini-O yogini.





     Child, you can travel as fast as the mind. You are learned in the science of magic and illusion. O mystic yoginé, transform yourself into a human being and go to Vraja.



Text 11 



durv\asaso mah\a-mantraà

     pr\apya sarvatra-g\aminé

sarva-rüpaà vidh\atuà tvaà

     çakt\asi su-pratiñöhite



     durv\asasaù-from Durv\as\a; mah\a-mantram-a great mantra; pr\apya-attaining; sarvatra-g\aminé-going everywhere; sarva-rüpam-all forms; vidh\atum-to manifest; tvam-you; çakt\a-able; asi-are; su-pratiñöhite-O famous one.





     O famous one, because of a great mantra you received from Durv\as\a Muni you have the power to assume any form and go to any place.





Text 12 



ity uktv\a taà mah\a-r\ajas

     tasthau saàsadi n\arada

jag\ama pütan\a kaàsaà

     praëamya k\ama-c\ariëé



     ity-thus; uktv\a-speaking; t\am-to her; mah\a-r\ajaù-the great king; tasthau-stood; saàsadi-in the assembly; närada-O Närada; jagäma-went; pütanä-Pütanä; kaàsam-to Kaàsa; praëamya-bowing down; käma-cäriëé-who can go wherever she likes.





     O Närada, after speaking these words King Kaàsa stood up in the assembly. Then Pütanä, who had the power to travel wherever she wished, bowed down before him and left.



Text 13 



täpta-käïcana-varëabhä

     nänälaìkära-bhüñitä

bibhraté kavaré-bhäraà

     mälaté-mälya-samyutam



     täpta-käïcana-varëabhä-splendid like gold; nänälaìkära-bhüñitä-decorated with various ornaments; bibhraté-manifesting; kavaré-bhäram-abundant braids; mälaté-mälya-samyutam-decorated with a jasmine garland.





     Then she transformed herself into a girl fair as molten gold, decorated with a jasmine garland and many ornaments, with beautiful braided hair, . . .





Text 14 



kastüré-bindunä särdhaà

     sindüraà bibhraté mudä

maïjéra-rasanäbhyäà ca

     kala-çabdaà prakurvaté



     kastüré-musk; bindunä-with a dot; särdham-with; sindüram-sindüra; bibhraté-manifesting; mudä-happily; ma{.sy 241}jéra-with anklets; rasanäbhyäm-and a belt; ca-and; kala-çabdam-tinkling; prakurvaté-doing.





 . . . happily decorated with a musk dot and red sindüra, and wearing a belt and anklets that softly tinkled, . . .



Text 15 



sampräpya goñöhaà dadarça

     nandäçrama-manoharam

parikhäbhir gabhéräbhir

     durlaìghyäbhiç ca veñöitam



     sampräpya-attaining; goñöham-Vraja; dadarça-saw; nanda-Nanda's; äçrama-home; manoharam-beautiful; parikhäbhiù-with moats; gabhéräbhiù-deep; durlaìghyäbhiç-impassable; ca-and; veñöitam-surrounded.





 . . . and traveled to Vraja, where she saw Nanda's beautiful palace surrounded by a series of impassable deep moats, . . .





Text 16 



racitaà prastarair divyair

     nirmitaà viçvakarmaëä

indranélair marakataiù

     padmarägaiç ca bhüñitam



     racitam-made; prastaraiù-with jewels; divyaiù-splemndid; nirmitam-made; viçvakarmaëä-by Viçvakarmä; indranélaiù-with sapphires; marakataiù-emeralds; padmarägaiç-rubies; ca-and; bhüñitam-decorated.





 . . . a palace Viçvakarmä had built of sapphires, emeralds, rubies, and other jewels, . . .



Text 17 



suvarëa-kalasair divyais

     citritaiù çekharojjvalam

prakärair gagana-sparçais

     catur-dvära-samanvitaiù



     suvarëa-kalasaiù-with golden domes; divyaiù-splendid; citritaiù-wonderful and colorful designs and pictures; çekhara-roof; ujvalam--splendid; prakäraiù-with walls; gagana-the sky; sparçaiù-touching; catur-dvära-samanvitaiù-with four gates.





 . . . a palace with splendid wonderful, and elaborately detailed golden domes, with great walls touching the sky, with four gates, . . .





Text 18 



yuktair lauha-kaväöaiç ca

     dvära-päla-samanvitaiù

veñöitaà sundaraà ramyaà

     sundaré-gaëa-veñöitam



     yuktaiù-ednowed; lauha-kaväöaiç-with iron doors; ca-and; dvära-päla-samanvitaiù-with gatekeepers; veñöitam-surrounded; sundaram-beautiful; ramyam-delightful; sundaré-gaëa-with beautiful girls; veñöitam-surrounded.





 . . . with iron doors, and with gatekeepers, a palace beautiful and charming, filled with beautiful women, . . .



Text 19 



muktä-mäëikya-paraçaiù

     puëyai ratnädibhir dhanaiù

svarëa-pätra-ghaöäkérëaà

     gaväà koöibhir anvitam



     muktä-pearls; mäëikya-and rubies; paraçaiù-cintämaëia jewels; puëyai-precious; ratnädibhiù-with jewels; dhanaiù-with wealth; svarëa-pätra-ghaöä-with golden domes; äkérëam-filled; gaväm-of cows; koöibhiù-with millions; anvitam-with.





 . . . filled with golden domes, precious pearls, rubies, cintämaëi jewels, with ten million cows, . . . 





Text 20 



bharaëéyaiù kiìkaraiç ca

     gopa-lakñaiù samanvitam

däsénäà ca sahasraiç ca

     karma-vyagraiù samanvitam



     bharaëéyaiù kiìkaraiù-with servants; ca-and; gopa-lakñaiù-with a hundred thousand gopas; samanvitam-with; däsénäm-of maidservants; ca-and; sahasraiç-with thousands; ca-and; karma-vyagraiù-intent on their duties; samanvitam-with.





 . . . and with a hundred thousand gopa servants and a thousand maidservants eager for their duties.



Text 21 



praviveçäçramaà sädhvé

     sa-smitä su-manoharä

dåñövä taà praviçantéà tä

     gopyo duñöäà na menire



     praviveça-entered; äçramam-the palace; sädhvé-good; sa-smitä-smiling; su-manoharä-beautiful; dåñövä-seeing; tam-this; praviçantém-entering; tä-they; gopyaù-gopés; duñöäm-wicked; na-not; menire-thought.





     Then beautiful smiling Pütan�, who was actually a great devotee, entered Nanda's palace. When they saw her, the gopés did not think that she was a demoness.





Text 22 



kià vä padmälayä durgä

     kåñëaà drañöuà samägatä

praëemur gopikäù sarväù

     papracchuù kuçalaà ca täà 

dadau siàhäsanaà padyaà 

     väsayäm äsa tatra vai



     kim-whether?; vä-or; padmälayä-Lakñmé; durgä-Durgä; kåñëam-Kåñëa; drañöum-to see; samägatä-come; praëemuù-bowed down; gopikäù-gopéÇrédämä; sarväù-all; papracchuù-asked; kuçalam-welfare; ca-and; täm-her; dadau-gave; siàhäsanam-a throne; padyam-padya; väsayäm äsa-made to sit; tatra-there; vai-indeed.





     They said among themselves, "Is she Goddess Lakñmé? Is she Goddess Durgä come to see the infant Kåñëa?" All the gopés bowed down before her, asked about her welfare, placed her on a throne, and offered her padya.



Text 23 



papraccha kuçalaà sä ca

     gopänäà bälakasya ca

uväsa sa-smitä sädhvé

     padyaà jagräha sädaram



     papraccha-asked; kuçalam-welfare; sä-she; ca-and; gopänäm-of the gopas; bälakasya-of the child; ca-and; uväsa-stayed; sa-smitä-smiling; sädhvé-saintly; padyam-padya; jagräha-accepted; sädaram-with respect.





     Saintly Pütanä asked about the welfare of the gopas and of the infant Kåñëa, sat on the throne, smiled, and accepted the padya.





Text 24 



täm ücur gopikäù sarväù

     kä tvam éçvari sämpratam

väsas te kutra kià näma

     kià vätra karma tad vada



     täm-to her; ücuù-said; gopikäù-the gopés; sarväù-all; kä-who?; tvam-you; éçvari-O goddess; sämpratam-now; väsaù-residence; te-of you; kutra-where?; kim-what?; näma-name; kim-what?; vä-or; atra-here; karma-work; tat-that; vada-tell.





     All the gopés said to her: O goddess, who are you? Where do you live? What is your name? Why have you come here? Please tell.



Text 25 



täsäà ca vacanaà çrutvä

     tä uväca manoharä

mathurä-väsiné gopé

     sämprataà vipra-käminé



     täsäm-of them; ca-and; vacanam-words; çrutvä-hearing; tä-tom them; uväca-said; manoharä-beautiful; mathurä-väsiné-living in Mathurä; gopé-staying; sämpratam-now; vipra-käminé-the wife of a brähmaëa.





     Hearing their words, beautiful Pütanä said to them: I live in Mathurä. I am a brähmaëa's wife.





Text 26 



çrutaà väcika-vaktreëa

     tattvaà maìgala-sücakam

babhüva sthavire käle

     nanda-putro mahän iti



     çrutam-heard; väcika-vaktreëa-from the mouth of a speaker; tattvam-ttruth; maìgala-sücakam-auspicious; babhüva-was; sthavire käle-recently; nanda-putraù-a son of Nanda; mahän-great; iti-thus.





     I have heard the good news that Nanda now has a great son.



Text 27 



çrutvägatähaà taà drañöuà

     äçiñaà kartum épsitam

putram änaya taà dåñövä

     yämi kåtvä tam äçiñam



     çrutvä-hearing; ägata-come; ahaàI; tam-Him; drañöum-to see; äçiñam-blessing; kartum-to do; épsitam-desired; putram-son; änaya-please bring; tam-Him; dåñövä-seeing; yämi-I go; kåtvä-doing; tam-to Him; äçiñam-blessing.





     Hearing this, I have come here to see and bless Him. Please bring Him. I will see and bless Him, and then I will go on my way.





Text 28 



brähmaëé-vacanaà çrutvä

     yaçodä håñöa-mänasä

praëamya ca sutaà kroòe

     dadau brähmaëa-yoñite



     brähmaëé-vacanam-the brähmaëé's words; çrutvä-hearing; yaçodä-Yaçodä; håñöa-mänasä-happy at heart; praëamya-bowing down; ca-and; sutam-son; kroòe-on the lap; dadau-placed; brähmaëa-yoñite-of the brähmaëé.





     Hearing the brähmaëé's words, Yaçodä became happy at heart. Bowing down, she placed her son in the brähmaëé's lap.



Text 29 



kåtvä kroòe çiçuà sädhvé

     cucumba ca punaù punaù

stanaà dadau sukhäsénä

     harià puëyavaté saté



     kåtvä-doing; kroòe-in the lap; çiçum-the child; sädhvé-the brähmaëé; cucumba-kissed; ca-and; punaù-again; punaù-and again; stanam-breast; dadau-gave; sukhäsénä-comfortably seated; harim-to Lord Kåñëa; puëyavaté-pious; saté-saintly.





     Saintly Pütanä placed the infant on her lap and kissed Him again and again. Making herself comfortable, she offered her breast to the child.





Text 30 



aho 'dbhüto 'yaà bälas te

     sundaro gopa-sundari

guëair näräyaëa-samo

     bälo 'yam ity uväca ha



     ahaù-Oh; adbhütaù-wonderful; ayam-this; bälaù-boy; te-of you; sundaraù-handsome; gopa-sundari-O beautiful gopé; guëaiù-with qualities; näräyaëa-to Lord Näräyaëa; samaù-equal; bälaù-this; ayam-He; ity-thus; uväca-said; ha-indeed.





     Pütanä said: Oh! He is wonderful. O beautiful gopé, your boy is very handsome. He is like Lord Näräyaëa Himself.



Text 31 



håñöo viña-stanaà pétvä

     jahäsa vakñasi sthitaù

tasyäù präëaiù saha päpau

     viña-kñéraà sudhäm iva



     håñöaù-happy; viña-poison; stanam-breast; pétvä-drinking; jahäsa-smiled; vakñasi-on the chest; sthitaù-staying; tasyäù-of her; präëaiù-life; saha-with; päpau-drank; viña-kñéram-poison milk; sudhäm-nectar; iva-like.





     Infant Kåñëa happily drank from Pütanä's poison breast. Cradled on Pütanä's chest, He smiled and drank both the poison milk and Pütanä's life as if He were drinking nectar.





Text 32 



tatyäja bälakaà sädhvé

     präëäàs tyaktvä papäta ca

vikåtäkära-vadanä

     cottäna-vadanä mune

Š

     tatyäja-abandoned; bälakam-the boy; sädhvé-sainlty girl; präëän-life; tyaktvä-leaving; papäta-fell; ca-and; vikåtäkära-vadanä-a monsterous form; ca-and; uttäna-upwards; vadanä-face; mune-O sage.





     O sage, pulling back from infant Kåñëa, saintly Pütanä suddenly died and fell to the ground. Lying on the ground with her face up, she suddenly changed into a gruesome monster.



Text 33 



sthüla-dehaà parityajya

     sükñma-dehaà viveça sä

äruroha rathaà çéghraà

     ratna-sära-vinirmitam



     sthüla-deham-gigantic body; parityajya-leaving; sükñma-deham-subtle body; viveça-entering; sä-she; äruroha-climbed; ratham-a a chariuot; çéghram-quickly; ratna-sära-vinirmitam-decorated with the best of jewels.





     Suddenly leaving that gigantic body, she manifested a spiritual body and entered a chariot of precious jewels, . . .





Text 34 



pärñada-pravarair divyair

     veñöitaà su-manoharaiù

çveta-cämara-lakñena

     veñöitaà lakña-darpaëaiù



     pärñada-pravaraiù-with associates; divyaiù-splendid; veñöitam-surrounded; su-manoharaiù-handsome; çveta-cämara-lakñena-with a hundred thousand white camaras; veñöitam-surrounded; lakña-darpaëaiù-with a hundred thousand mirrors.





 . . . a chariot decorated with ten thousand white cämaras and ten thousand mirrors, a chariot whose passengers were many effulgent associates of the Lord, . . .



Text 35 





vahni-çaucena vastreëa

     sükñmena çobhitaà varam

nänä-citra-vicitraiç ca

     sad-ratna-kalaçair yutam



     vahni-as fire; çaucena-pure;  vastreëa-with cloth; sükñmena-fine; çobhitam-splendid; varam-best; nänä-citra-vicitraiù-with many wonderful and colorful designs; ca-and; sad-ratna-kalaçaiù-with jewel domes; yutam-endowed.





 . . . a chariot splendid with fine cloth pure as fire, a chariot decorated with jewel domes wonderful with colorful designs, . . .





Text 36 



sundaraà çata-cakraà ca

     jvalitaà ratna-tejasä

pärñadäs täà rathe kåtvä

     jagmur golokam uttamam



     sundaram-beautiful; çata-cakram-with a hundred wheels; ca-and; jvalitam-glowing; ratna-tejasä-with the light of jewels; pärñadäù-with associates; täm-her; rathe-on the chariot; kåtvä-doing; jagmuù-went; golokam-to gopé; uttamam-supreme.





 . . . a chariot beautiful with a hundred wheels and splendid with the light of many jewels. The associates of the Lord placed Pütanä on the chariot and took her to the realm of Goloka, the highest place in the spiritual world.



Text 37 



dåñövä tam adbhutaà gopä

     gopikäç cäti-vismitäù

kaàsaù çrutvä ca taà sarvaà

     vismitaç ca babhüva ha



     dåñövä-seeing; tam-that; adbhutam-wonder; gopä-the gopas; gopikäç-the gopés; ca-and; ati-vismitäù-filled with wonder; kaàsaù-Kaàsa; çrutvä-hearing; ca-ad; tam-that; sarvam-all; vismitaç-surprised; ca-and; babhüva-became; ha-indeed.





     Gazing at this wonder, the gopas and gopés became filled with wonder. When Kaàsa heard of it, he also became filled with wonder.





Text 38 



yaçodä bälakaà nétvä

     kroòe kåtvä stanaà dadau

maìgalaà kärayäm äsa

     vipra-dvärä çiçor mune



     yaçodä-Yaçodä; bälakam-the infant; nétvä-taking; kroòe-on the lap; kåtvä-doing; stanam-breast; dadau-gave; maìgalam-auspiciousness; kärayäm äsa-created; vipra-dvärä-by the brähmaëas; çiçoù-of the child; mune-O sage.





     O sage, Yaçodä took her boy, placed Him on her lap, and gave Him her breast. Then she had the brähmaëas perform auspicious rituals for His protection.



Text 39 



dadäha dehaà tasyäç ca

     nandaù sänanda-pürvakam

candanäguru-kastüré-

     samaà sampräpya saurabham



     dadäha-burned; deham-the body; tasyäç-of her; ca-and; nandaù-nanda; sänanda-pürvakam-happily; candanäguru-kastüré-samam-like sandal, aguru, and musk; sampräpya-attaining; saurabham-fragrance.





     When Nanda happily burned Pütanä's monstrous body, it became fragrant like sandal, aguru, and musk.





Text 40 



çré-närada uväca 



sä vä kä rakñasé-rüpä

     mune puëyavaté saté

kena puëyena taà dåñövä

     jagäma kåñëa-mandiram



     çré-närada uväca-Çré Närada said; sä-she; vä-or; kä-who?; rakñasé-rüpä-in the form of a demonness; mune-O sage; puëyavaté-pious; saté-saintly; kena-by what?; puëyena-piety; tam-Him; dåñövä-seeing; jagäma-went; kåñëa-mandiram-to Lord Kåñëa's transcendental abode.





     Çré Närada said: O sage, who was that woman in the form of a demoness? She must have been a great devotee. By the power of what pious deeds was she able to see Lord Kåñëa and then go to His transcendental abode?



Text 41 



çré-näräyaëa uväca 



bali-yajïe vämanasya

     dåñövä rüpaà manoharam

bali-kanyä ratnamälä

     putra-snehaà cakära tam



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; bali-of Bali Mahäräja; yajïe-in the yajna; vämanasya-of Lord Vämana; dåñövä-seeing; rüpam-the form; manoharam-handsome; bali-kanyä-Bali's duaghter; ratnamälä-Ratnamälä; putra-for a son; sneham-love; cakära-did; tam-indeed.





     Çré Näräyaëa Åñi said: When King Bali's daughter Ratnamälä saw Lord Vämana's handsome form in the yajïa arena, she at once felt for Him the love a mother feels for her son. 





Text 42 



manasä mänasaà cakre

     putrasya sädåço mama

bhaved yadi stanaà dattvä

     karomi taà ca vakñasi



     manasä-with the mind; mänasam-mind; cakre-did; putrasya-of the son; sädåçaù-like that; mama-of me; bhavet-may be; yadi-if; stanam-breast; dattvä-giving; karomi-I do; tam-to Him; ca-and; vakñasi-on the chest.





     She thought: If I had a son like Him, I would cradle Him to my chest and give Him my breast.



Text 43 



haris tan-mänasaà jïätvä

     papau janmäntare stanam

dadau mätå-gatià tasyai

     käma-püra-kåpä-nidhiù



     hariù-Lord Kåñëa; tan-mänasam-her mind; j{.sy 241}ätvä-understanding; papau-drank; janmäntare-in another birth; stanam-breast; dadau-gave; mätå-gatim-the post of mother; tasyai-to her; käma-desires; püra-fulfilling; kåpä-of mercy; nidhiù-an ocean.





     Understanding her mind, in another birth Lord Kåñëa drank from her breast. An ocean of mercy that fulfills all desires, He made her His mother.





Text 44 



dattvä viña-stanaà kåñëaà

     pütanä rakñasé mune

muktià mätå-gatià präpa

     kaà bhajämi vinä harim



     dattvä-giving; viña-stanam-poison breast; kåñëam-to Lord Kåñëa; pütanä-Pütanä; rakñasi-the demoness; mune-O sage; muktim-liberation; mätå-of a mother; gatim-the post; präpa-attained; kam-whom?; bhajämi-I worship; vinä-except for; harim-Lord Kåñëa.





     O sage, the demoness Pütanä gave a poison breast to Lord Kåñëa and still she attained liberation and became His mother. Except for Lord Kåñëa, whom should I worship?



Text 45 



ity evaà kathitaà vipra

     çré-kåñëa-guëa-varëanam

pade pade su-madhuraà

     pravaraà kathayämi te



     ity-thus; evam-in this way; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; çré-kåñëa-guëa-varëanam-the description of the qualities of Çré Kåñëa; pade-step; pade-after step; su-madhuram-very sweet; pravaram-best; kathayämi-I tell; te-to you.





     O brähmaëa, thus I have described Lord Kåñëa's transcendental qualities. The pastimes I tell you are supremely sweet at every step.

.pa

Š







Chapter Eleven





Tåëävarta-vadha

The Killing of Tåëävarta





Text 1



çré-näräyaëa uväca



ekadä gokule sädhvé

     yaçodä nanda-gehiné

gåha-karmaëi samyuktä

     kåtvä bälaà sva-vakñasi



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-one day; gokule-in Gokule; sädhvé-saintly; yaçodä-Yaçodä; nanda-gehiné-Nanda's wife; gåha-karmaëi-in her household duties; samyuktä-engaged; kåtvä-doing; bälam-boy; sva-vakñasi-at her chest.





     Çré Näräyaëa Åñi said: One day in Gokula, Nanda's wife, saintly Yaçodä, held infant Kåñëa to her chest as she performed her household duties.



Text 2 



väyu-rüpaà tåëävartaà

     ägacchantaà ca gokule

çré-harir manasä jïätvä

     bhära-yukto babhüva ha



     väyu-rüpam-the form of wind; tåëävartam-Tåëävarta; ägacchantam-coming; ca-and; gokule-in Gokula; çré-hariù-Lord Kåñëa; manasä-with the mind; jïätvä-knowing; bhära-yuktaù-very heavy; babhüva-became; ha-indeed.





     Seeing the demon Tåëävarta coming to Gokula as a whirlwind, and understanding his intent, infant Kåñëa made Himself suddenly very heavy.





Text 3 



bhäräkräntä yaçodä ca

     tatyäja bälakaà tadä

çayänaà kärayitvä ca

     jagäma yamunäà mune



     bhära-by the burden; äkräntä-opressed; yaçodä-Yaçodä; ca-and; tatyäja-abandoned; bälakam-the boy; tadä-then; çayänam-asleep; kärayitvä-making; ca-and; jagäma-went; yamunäm-to the Yamunä; mune-O sage.





     Unable to hold Him, Yaçodä put her boy down. She put Him to sleep and then she went to the Yamunä.



Text 4 



etasminn antare tatra

     väyu-rüpa-dharo 'suraù

ädäya taà bhrämayitvä

     gatvä ca çata-yojanam



     etasmin antare-then; tatra-there; väyu-rüpa-dharaù-in the form of a whirlwind; asuraù-the dmeon; ädäya-taking; tam-Him; bhrämayitvä-whirling; gatvä-going; ca-and; çata-yojanam-800 miles.





     Then the whirlwind demon came, grabbed Kåñëa and, whirling around and around, took him eight hundred miles into the sky.





Text 5 



babhaïja vrkña-çäkhäç ca

     andhé-bhütaà ca gokulam

cakära sadyo mäyävé

     punas tatra papäta ha



     babhaïja-broke; vrkña-çäkhäç-the tree brasnches; ca-and; andhé-bhütam-blinded; ca-and; gokulam-Gokula; cakära-did; sadyaù-at once; mäyävé-magician; punaù-again; tatra-there; papäta-fell; ha-indeed.





     After breaking many tree branches and for the moment blinding Gokula, the magician demon finally crashed to the ground. 



Text 6 



asuro 'pi hari-sparçät

     jagäma hari-mandiram

sundaraà ratham äruhya

     kåtvä karma-kñayaà svakam



     asuraù-the demon; api-also; hari-sparçät-by the touch of Lord Kåñëa; jagäma-wnet; hari-mandiram-to the Lord's abode; sundaram-beautiful; ratham-chariot; äruhya-ascending; kåtvä-doing; karma-kñayam-freedom from karma; svakam-own.





     Free, by Lord Kåñëa's touch, of his past karma, the demon mounted a beautiful chariot and traveled to Lord Kåñëa's spiritual abode.





Text 7 



päëòya-deçodbhavo räjä

     çäpäd durväsaso 'suraù

çré-kåñëa-caraëa-sparçät

     golokaà sa jagäma ha



     päëòya-deçodbhavaù-born in Pandy-desa; räjä-king; çäpät-by the curse; durväsasaù-of Durväsä; asuraù-a demon; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; caraëa-sparçät-by the touch of the feet; golokam-to Goloka; sa-he; jagäma-went; ha-indeed.





     This demon had been the king of Päëòya-deça, but by the curse of Durväsä Muni, he became a demon. By the touch of Çré Kåñëa's feet, he went to Goloka.



Text 8 



vätya-rüpeëa te gopä

     gopyaç ca bhaya-vihvaläù

na dåñövä bälakaà tatra

     çayänaà çayane mune



     vätya-rüpeëa-in the form of a whirlwind; te-the; gopä-gopas; gopyaç-gopés; ca-and; bhaya-vihvaläù-frightened; na-not; dåñövä-seeing; bälakam-the boy; tatra-there; çayänam-sleeping; çayane-in His cradle; mune-O sage.





     O sage, the gopas and gopés frightened by the whirwind demon did not find the infant Kåñëa sleeping in His cradle.





Text 9 



sarve nijaghnuù svaà vakñaù-

     sthalaà çokäturä bhayät

kecin murchäm aväpuç ca

     ruruduç cäpi kevalam



     sarve-all; nijaghnuù-beat; svam-own; vakñaù-sthalam-chests; çokäturä-greiving; bhayät-from fear; kecit-some; murchäm-fainbting; aväpuç-attained; ca-and; ruruduç-cried; ca-and; api-also; kevalam-only.





     Overcome with grief, everyone beat their chests. Some cried piteously and some fainted.



Text 10 



anveñaëaà prakurvanto

     dadåçur bälakaà vrajäù

dhüli-dhüñaëa-sarväìgaà

     puñpodyänäntare sthitam



     anveñaëam- a search; prakurvantaù-doing; dadåçuù-saw; bälakam-the boy; vrajäù-the people of Vraja; dhüli-with dust; dhüñaëa-civered; sarva-all; aìgam-limbs; puñpodyänäntare-in a flower garden; sthitam-staying.





     After a great search, the people of Vraja found infant Kåñëa, His limbs covered with dust, sitting in a flower garden . . .





Text 11 



bähyaika-deçe sarasas

     tére néra-samanvite

paçyantaà gaganaà çaçvad

     rudantaà bhaya-kätaram



     bähya-eka-deçe-outside; sarasaù-of a lake; tére-by the shore; néra-samanvite-filled with water; paçyantam-looking; gaganam-at the sky; çaçvat-always; rudantam-crying; bhaya-kätaram-frightened.





 . . . by a lake, staring at the sky, frightened, and crying without stop.



Text 12 



gåhétvä bälakaà nandaù

     kåtvä vakñasi sa-tvaram

darçaà darçaà mukhaà tasya

     ruroda ca çucänvitaù



     gåhétvä-taking; bälakam-the boy; nandaù-Nanda; kåtvä-doing; vakñasi-on his chest; sa-tvaram-at once; darçam-looking; darçam-and looking; mukham-the face; tasya-of Him; ruroda-cried; ca-and; çucänvitaù- griefstricken.





     Picking up his son and pressing Him to his chest, grieving Nanda gazed again and again at His face and wept.





Text 13 



yaçodä rohiëé çéghraà

     dåñövä bälaà ruroda ha

kåtvä vakñasi tad-vaktraà

     cucumba ca muhur muhuù



     yaçodä-Yaçodä; rohiëé-and Rohiëé; çéghram-at once; dåñövä-gazing; bälam-at the boy; ruroda-cried; ha-indeed; kåtvä-doing; vakñasi-to the chest; tad-vaktram-His face; cucumba-kissed; ca-and; muhuù-again; muhuù-and again.





     Yaçodä and Rohiëia gazed at the boy, wept, pressed Him to their breast, and kissed His face again and again. 



Text 14 



maìgalaà kärayäm äsa

     snäpayäm äsa bälakam

stanaà dadau yaçodä ca

     prasanna-vadanekñaëä



     maìgalam-auspiciousness; kärayäm äsa-caused to do; snäpayäm äsa-bathed; bälakam-the boy; stanam-breast; dadau-gave; yaçodä-Yaçodä; ca-and; prasanna-vadanekñaëä-with happy face and eyes.





     Yaçodä bathed her boy, had ceremonies performed to bring Him auspiciousness, and, her face and eyes filled with happiness, gave Him her breast.





Text 15 



çré-närada uväca 



kathaà çaçäpa durväsäù

     päëòya-deçodbhavaà nåpam

su-vicärya vada brahmann

     itihäsaà purätanam



     çré-närada uväca-Çré Närada said; katham-why?; çaçäpa-cursed; durväsäù-Durväsä; päëòya-deçodbhavam-born in Pandya-deça; nåpam-king; su-vicärya-considering; vada-please tell; brahman-O brähmaëa; itihäsam-history; purätanam-ancient.





     Çré Närada said: Why did Durväsä Muni curse the king of Päëòya-deça? O brähmaëa, please tell the story.



Text 16 



çré-näräyaëa uväca 



päëòya-deçodbhavo räjä

     sahasräkñaù pratäpavän

stré-sahasraà samädäya

     käma-bäëa-prapéòitaù



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; päëòya-deçodbhavaù-born in Pandya-deça; räjä-king; sahasräkñaù-Sahasräkña; pratäpavän-powerful; stré-sahasram-a thousand wives; samädäya-taking; käma-bäëa-prapéòitaù-wounded by Kämadeva's arrows.





     Çré Näräyaëa Åñi said: In the country of Päëòya-deça there was a very powerful king named Sahasräkña who, wounded by Kämadeva's arrows, married a thousand wives.





Text 17 



manohare nirjane ca

     parvate gandhamädane

vijahära nadé-tére

     puñpodyäne manorame



     manohare-beautiful; nirjane-secluded; ca-and; parvate-on the mountain; gandhamädane-gandhamädana; vijahära-enjoyed pastimes; nadé-of a river; tére-by the shore; puñpodyäne-in a flower garden; manorame-beautiful.





     In a beautiful and secluded flower garden by a riverbank on beautiful Mount Gandhamädana, he enjoyed with his wives.



Text 18 



nänä-prakära-çå\ìgäraà

     viparétädikaà nåpaù

nakha-danta-kñatäìgaà ca

     kaminénäà cakära saù



     nänä-prakära-çå\ìgäram-many kinds of conjugal pastimes; viparétädikam-beginning with viparita; nåpaù-the king; nakha-danta-teeth and nails; kñata-scratched; aìgam-bodies; ca-and; kaminénäm-of his wives; cakära-did; saù-he.





     Biting and scratching, He enjoyed many conjugal pastimes, beginning with the pastime of viparéta, with his passionate wives.





Text 19 



kåtvä mürti-sahasraà ca

     yogéndro nåpatéçvaraù

kåtvä sthale vihäraà ca

     jala-kréòäà cakära saù



     kåtvä-doing; mürti-sahasram-a thousand forms; ca-and; yogéndraù-the king of yogis; nåpatéçvaraù-the king of kings; kåtvä-doing; sthale-in that place; vihäram-pastiems; ca-and; jala-kréòäm-water pastimes; cakära-did; saù-he.





     A great yogé, that king expanded himself into a thousand forms to enjoy pastimes on the land and in the water.



Text 20 



näryo vivasanäù sarvä

     nagnäç ca nåpa-mürtayaù

vijahruç ca puñpabhadrä-

     nadé-tére manorame



     näryaù-wives; vivasanäù-unclothed; sarvä-all; nagnäç-naked; ca-and; nåpa-mürtayaù-the kings forms; vijahruç-enjoyed; ca-and; puñpabhadrä-nadé-tére-on the shore of the Puñpabhadr river; manorame-beautiful.





     Expanded into a thousand forms, the naked king enjoyed with his naked wives on the beautiful shore of the Puñpabhadrä river.





Text 21 



etasminn antare tena

     pathä yäti mahä-muniù

çiñya-lakñaiù parivåtaù

     kailäsaà çaìkaraà prati



     etasmin antare-then; tena-by that; pathä-path; yäti-goes; mahä-muniù-great sage; çiñya-lakñaiù-with a hundred thousand disciples;  parivåtaù-accompanied; kailäsam-to Kailäsa; çaìkaram-Lord Çiva; prati-to.





     At that moment, on his way to visit Lord Çiva in Mount Kailäsa, and accompanied by a hundred thousand disciples, Durväsä Muni came by that path.



Text 22 



dåñövä munià mahä-matto

     nottasthau na nanäma ca

väcä hastena räjä tu

     sambhäñäà na cakära ha

*

     dåñövä-seeing; munim-the sgae; mahä-mattaù-wild with passion; na-not; uttasthau-stood; na-not; nanäma-bowed; ca-and; väcä-with words; hastena-with hand; räjä-the king; tu-indeed; sambhäñäm-conversation; na-not; cakära-did; ha-indeed.





     When he saw the sage, the king, absorbed in his passionate activities, did not stand up, bow down, or greet him with pleasant words or a handshake.





Text 23 



dåñövä cukopa nåpatià

     çaçäpa sphuritädharaù

asuro bhava päpiñöha

     yogäd bhrañöo bhuvaà vraja



     dåñövä-seeing; cukopa-became angry; nåpatim-the king; çaçäpa-cursed; sphurita-trembling; adharaù-lips; asuraù-a demon; bhava-become; päpiñöha-sinner; yogät-from yoga; bhrañöaù-fallen; bhuvam-to the earth; vraja-go.





     Seeing this, Durväsä became angry and, his lips trembling, cursed the king, "Sinner, become a demon! Lose your yoga powers and go to the earth!"



Text 24 



bhärate lakña-varñaà ca

     sthätavyaà te narädhäma

tato hari-pada-sparçäd

     golokaà yäsyasi dhruvam



     bhärate-on the earth; lakña-varñam-for a hundred thousand years; ca-and; sthätavyam-should be stayed; te-of you; narädhäma-O lowest of men; tataù-then; hari-pada-sparçät-by the touch of Lord Kåñëa's feet; golokam-to Goloka; yäsyasi-you will go; dhruvam-indeed.





     "O lowest of men, you will live on the earth for a hundred thousand years and then, because you will be touched by Lord Kåñëa's feet, you will go to Goloka.





Text 25 



sthäne sthäne he mahiñyo

     jänià labhata bhärate

räjendra-gehe räjendräd

     bhaviñyatha manoharäù



     sthäne sthäne-in place after place; he-O; mahiñyaù-queens; jänim-birth; labhata-attin; bhärate-on the earth; räjendra-of great kings; gehe-in the home; räjendrät-from the great king; bhaviñyatha-you will be; manoharäù-beautiful.





     "O beautiful queens, you must take birth again and again in the royal palaces of the different countries of the earth, again and again the daughters of mighty kings."



Text 26 



ity uktvä tu munéndraç ca

     jagäma çaìkarälayam

hä-hä-çabdaà vicakruç ca

     çiñya-saìghäù kåpälavaù



     ity-thus; uktvä-speaking; tu-indeed; munéndraç-the great sage; ca-and; jagäma-went; çaìkarälayam-to Lord Çiva's abode; hä-hä-çabdam-sounds of "Alas! Alas!" vicakruù-did; ca-and; çiñya-saìghäù-the many disciples; kåpälavaù-compassionate.





     After speaking these words, Durväsä Muni, his compassionate disciples lamenting, "Alas! Alas!", continued on to Lord Çiva's abode.





Text 27 



gate munéndre räjendro

     ruroda ca sarit-taöe

rurudü ramaëéyäç ca

     ramaëyo virahäturäù



     gate-gone; munéndre-the great sage; räjendraù-the great king; ruroda-wept; ca-and; sarit-taöe-by the river shore; rurudü-wept; ramaëéyäù-the beautiful; ca-and; ramaëyaù-wives; virahäturäù-tormented with separation.





     When Durväsä Muni had departed, the king wept by the riverside, and his beautiful wives, tormented by the thought of being separated from him, also wept.



Text 28 



he nätha ramaëa-çreñöhety

     uccärya ca punaù punaù

tväà vinä vä kva yäsyämo

     vayaà tvaà vä kva yäsyasi



     he-O; nätha-master; ramaëa-çreñöha-O best of lovers; iti-thus; uccärya-calling out; ca-and; punaù-again; punaù-and again; tväm-you; vinä-without; vä-or; kva-where?; yäsyämaù-we will go; vayam-we; tvam-you; vä-or; kva-where?; yäsyasi-you will go.





     Again and again they lamented: O master, O best of lovers, without you, where will we go? Where will you go now?





Text 29 



punar na vihariñyämas

     tvayä särdhaà su-nirjane

na kariñyasi räjyaà tvaà

     na yäsyämo gåhaà vayam



     punaù-again; na-not; vihariñyämaù-we will enjoy pastimes; tvayä-with you; särdham-with; su-nirjane-in a secluded place; na-not; kariñyasi-you will perform; räjyam-kingdom; tvam-you; na-not; yäsyämaù-we will go; gåham-home; vayam-we.





     Never again will we enjoy pastimes with you in secluded places. Never again will you rule your kingdom. Never again will we return to our homes.



Text 30 



çarac-candra-prabhä-muñöaà

     na drakñyämo mukhaà tava

prasäritäbhyäà bähubhyäà

     näniñyämas tväm uraù



     çarat-autumn; candra-moon; prabhä-light; muñöam-robbing; na-not; drakñyämaù-we will see; mukham-face; tava-of you; prasäritäbhyäm-extended; bähubhyäm-by arms; na-not; äniñyämaù-will we be led; tväm-to you; uraù-the chest.





     Never again will we see your face, which robs the moon of its splendor. Never again will you embrace us with your arms and hold us to your chest.





Text 31 



ity uktvä ruruduù sarväù

     puraskåtya narädhipam

murchäm aväpuç caraëaà

     dhåtvä räjïaù sarit-taöe



     ity-thus; uktvä-saying; ruruduù-wept; sarväù-all; puraskåtya-placing before; narädhipam-the king; murchäm-fainting; aväpuù-attained; caraëam-feet; dhåtvä-holding; räjïaù-of the king; sarit-taöe-by the riverside.





     Speaking these words, they gathered before him on the riverside, grasped his feet, wept, and fainted.



Text 32 



räjägni-kuëòaà nirmäya

     närébhiù saha närada

småtvä hari-padämbhojaà

     jvalad-agnau viveça ha



     räjä-the king; agni-of fire; kuëòam-a lake; �Šnirmäya-making; närébhiù-with his wives; saha-with; närada-O Närada; småtvä-remembering; hari-padämbhojam-Lord Kåñëa's lotus feet; jvalad-agnau-into the blazing fire; viveça-entered; ha-indeed.





     O Närada, the king built a lake of fire, and, remembering Lord Kåñëa's lotus feet, entered it with his wives.





Text 33 



hä-hä-käraà suräù sarve

     pracakrur gagana-sthitäù

ity ücur munayaç caiva

     daivaà ca balavattaram



     hä-hä-käram-sounds of Alas! Alas!; suräù-the demigods; sarve-all; pracakruù-did; gagana-sthitäù-in the sky; ity-thus; ücuù-said; munayaù-the sages; ca-and; eva-indeed; daivam-destiny; ca-and; balavattaram-the most powerful.





     All the demigods in the sky lamented, "Alas! Alas!" The sages commented, "Destiny is very powerful."



Text 34 



sa ca räjä tåëävarto

     jagäma hari-mandiram

mahiñyo bhärate varñe

     lebhire janma vaïchitam



     saù-he; ca-and; räjä-the king; tåëävartaù-Tåëävarta; jagäma-went; hari-mandiram-to Lord Kåñëa's abode; mahiñyaù-the queens; bhärate varñe-on the earth; lebhire-attained; janma-a birth; va{.sy 241}chitam-desired.





     The king became Tåëävarta and went to Lord Kåñëa's spiritual abode. The queens took birth on the earth and eventually attained the fulfillment of their desires.





Text 35 



ity evaà kathitaà sarvaà

     harer mähätmyam uttamam

mokñaëaà nåpateç caiva

     munéndra-çäpa-hetukam



     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; hareù-of Lord Kåñëa; mähätmyam-the glories; uttamam-transcendental; mokñaëam-loveration; nåpateù-of the king; ca-and; eva-indeed; munéndra-çäpa-hetukam-caused by the sage's curse.





     In this way I have told you everything of Lord Kåñëa's transcendental glories and I have told you how a king became liberated by Durväsä Muni's curse.�����������������������������������������������������������������������������


